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TRACK 2. GRUNDLAGEN
Vielen Dank. [ˈfiːlən daŋk] Dziękuję bardzo.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Nichts zu danken. [nɪçʦ ʦuː ˈdaŋkən] Proszę bardzo. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Ja. [jaː] Tak.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Nein. [naɪ̯n] Nie. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Bitte. [ˈbɪtə] Proszę. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Ich verstehe. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə] Rozumiem. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Ich verstehe nicht. [ɪç fɛɐ̯ˈʃteːə nɪçt] Nie rozumiem. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Das ist in Ordnung. [das ɪst ɪn ˈɔʁdnʊŋ] W porządku. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wie viel? [viː fiːl] Ile? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wie lange? [viː ˈlaŋə] Jak długo? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wie weit? [viː vaɪ̯t] Jak daleko? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  10

Wen soll ich fragen? [veːn zɔl ɪç ˈfʀaːɡn̩] Kogo powinienem zapytać? 11

Nach Ihnen. [naːχ ˈiːnən] Proszę przodem. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist das nächste Hotel? [voː ɪst das ˈnɛːçstə hoˈtɛl] Gdzie jest 
najbliższy hotel?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist das nächste Restaurant? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ʀɛstoˈʀãː] Gdzie 
jest najbliższa restauracja? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist der nächste Supermarkt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈzuːpɐˌmaʁkt] 
Gdzie jest najbliższy supermarket? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist die nächste Bank? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə baŋk] Gdzie jest 
najbliższy bank?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist die nächste Apotheke? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə ˌapoˈteːkə] Gdzie 
jest najbliższa apteka?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist der nächste Bahnhof? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈbaːnˌhoːf] Gdzie 
jest najbliższa stacja kolejowa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  11

Wo ist die Toilette? [voː ɪst diː ˌto̯aˈlɛtə] Gdzie jest toaleta? . .  .  .  .  .  .  .  12

Wer? [veːɐ̯] Kto? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Warum? [vaˈʀʊm] Dlaczego? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Was? [vas] Co? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Wann? [van] Kiedy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Schauen Sie mal! [ˈʃaʊ̯ən ziː maːl] Patrz(cie)!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Eingang [ˈaɪ̯nˌɡaŋ] Wejście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Ausgang [ˈaʊ̯sɡaŋ] Wyjście .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Notausgang [ˈnoːtʔaʊ̯sˌɡaŋ] Wyjście ewakuacyjne .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Rauchen verboten [ˈʀaʊ̯χn̩ fɛɐ̯ˈboːtn̩] Zakaz palenia . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Ziehen [ˈʦiːən] Ciągnąć  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Drücken [ˈdʀʏkn̩] Pchać .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Damen [ˈdaːmən] Damska .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Herren [ˈhɛʀən] Męska .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

ich [ɪç] ja .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

du [duː] ty .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Sie [ziː] pan .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

ihr [iːɐ̯] wy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

wir [viːɐ̯] my  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

er [eːɐ̯] on .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

sie [ziː] ona .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

es [ɛs] ono . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

sie [ziː] oni (one) .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  12

Guten Tag. [ɡuːtn̩ taːk] Dzień dobry.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Guten Abend. [ɡuːtn̩ ˈaːbn̩t] Dobry wieczór.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Guten Morgen. [ɡuːtn̩ ˈmɔʁɡŋ̍] Dzień dobry. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Hallo! [haˈloː] Cześć!  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Wie geht's? [ˌviː ˈɡeːʦ] Jak leci?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Wie geht es Ihnen? [viː ɡeːt ɛs ˈiːnən] Jak się Pan ma? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Es freut mich, Sie kennen zu lernen. [ɛs fʀɔɪ̯t mɪç ziː ˈkɛnən ʦuː 
ˈlɛʁnən] Miło mi Pana poznać. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  13

Auf Wiedersehen. [aʊ̯f ˈviːdɐˌzeːən] Do widzenia.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Gute Nacht. [ˈɡuːtə naχt] Dobranoc. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Bis später. [bɪs ˈʃpɛːtɐ] Do zobaczenia później. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Bis morgen. [bɪs ˈmɔʁɡŋ̍] Do zobaczenia jutro.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Passen Sie auf sich auf. [ˈpasən ziː aʊ̯f zɪç sɪç aʊ̯f] Uważaj na siebie. 14

Hier ist meine Visitenkarte. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə viˈziːtn̩ˌkaʁtə] To jest moja 
wizytówka. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine Telefonnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə teleˈfoːnˌnʊmɐ] To jest 
mój numer telefonu. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine Anschrift. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈanʃʀɪft] To jest mój adres 
pocztowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine Faxnummer. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaksˌnʊmɐ] To jest mój 
numer faksu. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Hier ist meine E-Mail-Adresse. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈiːmeɪ̯lʔaˌdʀɛsə] To 
jest mój adres e-mail. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  14

Audiokurs Polnisch-Deutsch zum illustrierten 
Sprachführer “Deutsch als Fremdsprache”
Mit diesem Audio-Kurs lernen Sie die wichtigsten Wörter 
und Wendungen.

Zuerst hören Sie die Wörter in Deutsch. Danach hören Sie 
die korrekte Aussprache in der Fremdsprache. Es folgt 
eine Pause, die Sie dazu nutzen können, das Gehörte 
nachzusprechen. Scheuen Sie sich nicht, das Gehörte wirklich 
laut nachzusprechen. Wem das noch unangenehm ist, der 
sollte die Sprechübungen zunächst alleine machen. Später 
empfiehlt es sich jedoch, zur Verfeinerung der Aussprache 
einen Muttersprachler hinzuzuziehen.

Es hat sich bewährt, den Kurs mehrfach anzuhören, am 
besten an aufeinander folgenden Tagen. So prägt sich der 
neue Wortschatz am besten ein. 

Die Bedienung dieses Audio-Kurses ist einfach. Die Wörter 
und Wendungen sind thematisch geordnet und in Kapiteln 
zusammengefasst. Jedes Kapitel entspricht einem Track.

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Lernen!

Jourist Verlags GmbH * www.jourist.de
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Wollen wir uns in der Empfangshalle treffen! [ˈvɔlən viːɐ̯ ʊns ɪn deːɐ̯ 
ɛmˈpfaŋsˌhalə ˈtʀɛfn̩] Chciałbym, żebyśmy spotkali się w hallu.  .  .  .  15

Haben Sie morgen Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈmɔʁɡŋ̍ ʦaɪ̯t] Czy znajdzie Pan 
czas jutro? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Haben Sie heute Abend Zeit? [ˈhaːbən ziː ˈhɔɪ̯tə ˈaːbn̩t ʦaɪ̯t] Czy 
znajdzie Pan czas dziś wieczorem? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Möchten Sie mit mir mitkommen? [ˈmœçtn̩ ziː mɪt miːɐ̯ ˈmɪtˌkɔmən] 
Czy chce Pan pójść ze mną? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Was machen Sie heute? [vas ˈmaχn̩ ziː ˈhɔɪ̯tə] Jakie ma Pan plany na 
dziś? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Möchten Sie tanzen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈtanʦn̩ ˈɡeːən] Czy chciałby 
Pan pójść na zabawę? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  15

Möchten Sie einen Spaziergang machen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nən 
ʃpaˈʦiːɐ̯ˌɡaŋ ˈmaχn̩] Czy chciałby Pan pójść na spacer?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Möchten Sie etwas trinken gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛtvas ˈtʀɪŋkn̩ ˈɡeːən] 
Czy chciałby Pan pójść na drinka? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Möchten Sie essen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈɛsn̩ ˈɡeːən] Czy chciałby Pan 
pójść coś zjeść? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Möchten Sie einkaufen gehen? [ˈmœçtn̩ ziː ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] Czy 
chciałby Pan pójść na zakupy? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Ich lade Sie auf ein Getränk ein. [ɪç ˈlaːdə ziː aʊ̯f aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk aɪ̯n] 
Zapraszam na drinka. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Ich habe nichts dagegen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts daˈɡeːɡn̩] Nie mam nic 
przeciwko. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  16

Ich heiße ... [ɪç ˈhaɪ̯sə] Nazywam się ...  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Wie heißen Sie? [viː ˈhaɪ̯sn̩ ziː] Proszę podać swoje imię.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Mit wem sind Sie hier? [mɪt veːm zɪnt ziː hiːɐ̯] Z kim Pan tutaj jest? 17

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn a ˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Jestem sam.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  17

Ich bin mit meiner Frau hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ fʀaʊ̯ hiːɐ̯] Jestem z 
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zwölf [tsvœlf] dwanaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

dreizehn [ˈdʀaɪ̯ʦeːn] trzynaście .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

vierzehn [ˈfɪʁʦeːn] czternaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

fünfzehn [ˈfʏnfʦeːn] piętnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

sechzehn [ˈzɛçʦeːn] szesnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

siebzehn [ˈziːptseːn] siedemnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

achtzehn [ˈaχʦeːn] osiemnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

neunzehn [ˈnɔɪ̯nʦeːn] dziewiętnaście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

zwanzig [ˈʦvanʦɪç] dwadzieścia .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

einundzwanzig [ˈaɪ̯nʔʊntˈʦvanʦɪç] dwadzieścia jeden . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

dreißig [ˈdʀaɪ̯sɪç] trzydzieści .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

vierzig [ˈfɪʁʦɪç] czterdzieści .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

fünfzig [ˈfʏnfʦɪç] pięćdziesiąt . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

sechzig [ˈzɛçʦɪç] sześćdziesiąt .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

siebzig [ˈziːpʦɪç] siedemdziesiąt .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

achtzig [ˈaχʦɪç] osiemdziesiąt .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

neunzig [nɔɪ̯ntsɪç] dziewięćdziesiąt .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

hundert [ˈhʊndɐt] sto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

zweihundert [ˈʦvaɪ̯ˌhʊndɐt] dwieście  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

fünfhundert [ˈfʏnfˈhʊndɐt] pięćset .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

tausend [ˈtaʊ̯zn̩t] tysiąc [m] .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

Million [mɪˈli̯oːn] milion [m]  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

Milliarde [mɪˈli̯aʁdə] miliard [m] . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  32

TRACK 3. REISEN
Bitte zeigen Sie mir, wie man dieses Formular ausfüllt. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯ɡn̩ 

ziː miːɐ̯ viː man ˈdiːzəs ˌfɔʁmuˈlaːɐ̯ ˈaʊ̯sˌfʏlt] Proszę mi pokazać, jak 
wypełnić ten formularz.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Hier ist mein Reisepass. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈʀaɪ̯zəˌpas] To jest mój 
paszport. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Hier ist mein Visum. [hiːɐ̯ ɪst maɪ̯n ˈviːzʊm] To jest moja wiza. .  .  .  .  .  34

Würden Sie bitte meinen Reisepass abstempeln? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
ˈmaɪ̯nən ˈʀaɪ̯zəˌpas ˈapˌʃtɛmpl̩n] Proszę o opieczętowanie mojego 
paszportu. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Ich bin alleine hier. [ɪç bɪn aˈlaɪ̯nə hiːɐ̯] Jestem sam. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Ich bin mit meiner Familie hier. [ɪç bɪn mɪt ˈmaɪ̯nɐ ˌfaˈmiːli̯ə hiːɐ̯] 
Jestem z rodziną.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Ich bin mit einer Gruppe hier. [ɪç bɪn mɪt ˈaɪ̯nɐ ˈɡʀʊpə hiːɐ̯] Jestem z 
grupą. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Das ist mein erster Besuch. [das ɪst maɪ̯n ˈeːɐ̯stɐ bəˈzuːχ] To mój 
pierwszy pobyt. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  34

Kann ich noch ein Zollformular bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n 
ˈʦɔlfɔʁmuˌlaːɐ̯ ˌbəˈkɔmən] Czy mogę poprosić o inny formularz celny? 35

Ich habe vor, ein paar Wochen hier zu bleiben. [ɪç ˈhaːbə foːɐ̯ aɪ̯n 
paːɐ̯ ˈvɔχn̩ hiːɐ̯ ʦuː ˈblaɪ̯bm̩] Planuję zatrzymać się na kilka tygodni. 35

Das ist mein Transitvisum. [das ɪst maɪ̯n tʀanˈziːtˌviːzʊm] To moja 
wiza tranzytowa. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Ich habe nur persönliche Sachen. [ɪç ˈhaːbə nuːɐ̯ ˌpɛɐ̯ˈzøːnlɪçə 
ˈzaχn̩] Mam tylko rzeczy osobiste. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Hier ist meine Zollerklärung. [hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈʦɔlɛɐ̯ˌklɛːʀʊŋ] Proszę, 
moja deklaracja. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Ich habe nichts zu verzollen. [ɪç ˈhaːbə nɪçts ʦuː ˌfɛɐ̯ˈʦɔlən] Nie mam 
nic do oclenia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .35

Grenzübergang [ˈɡʀɛnʦʔyːbɐˌɡaŋ] Przejście graniczne .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Grüner Korridor [ˈɡʀyːnɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Zielony kanał .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Roter Korridor [ˈʀoːtɐ ˈkɔʀidoːɐ̯] Czerwony kanał . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Nichts zu verzollen [nɪçʦ ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Nic do oclenia .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Waren zu verzollen [ˈvaːʀən ʦuː fɛɐ̯ˈʦɔlən] Towary do oclenia .  .  .  .  .  35

Duty Free Shop [ˈdjuːti fɹiː ʃɔp] Sklep wolnocłowy . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  35

Wo ist die Wechselstube? [voː ɪst diː ˈvɛksl̩ˌʃtuːbə] Gdzie jest kantor 
wymiany walut? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo ist der Autoverleih? [voː ɪst deːɐ̯ ˈaʊ̯tofɛɐ̯ˌlaɪ̯] Gdzie jest biuro 
wynajmu samochodów?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo ist die Bushaltestelle? [voː ɪst diː ˈbʊshaltəˌʃtɛlə] Gdzie jest 
przystanek autobusowy? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo ist der Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈtaksiˌʃtant] Gdzie jest postój 
taksówek? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wie lange muss ich auf den Anschluss warten? [viː ˈlaŋə mʊs ɪç aʊ̯f 
deːn ˈanʃlʊs ˈvaʁtən] Ile czasu zajmie przesiadka? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Kann ich hier ein Hotelzimmer reservieren? [kan ɪç hiːɐ̯ aɪ̯n 
hoˈtɛlˌʦɪmɐ ˌʀezɛʁˈviːʀən] Czy mogę stąd zarezerwować miejsce w 
hotelu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wo hält der Shuttlebus? [voː hɛlt deːɐ̯ ˈʃʌtlˌbʊs] Gdzie zatrzymuje się 
autobus wahadłowy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Bringen Sie mich bitte hierhin. [ˈbʀɪŋən ziː mɪç ˈbɪtə ˈhiːɐ̯hɪn] Proszę 
mnie tu zawieźć. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  36

Wie kann ich von hier zu diesem Ort kommen? [viː kan ɪç fɔn hiːɐ̯ ʦuː 
ˈdiːzəm ɔʁt ˈkɔmən] Jak mogę się stąd dostać do tego miejsca?  .  .  37

Ist das ein Direktflug? [ɪst das aɪ̯n diˈʀɛktˌfluːk] Czy to jest lot 
bezpośredni? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Ist das ein Nonstopp-Flug? [ɪst das aɪ̯n ˈnɔnʃtɔpˌfluːk] Czy to jest lot 
bez postojów? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Ist das ein Expresszug? [ɪst das aɪ̯n ɛksˈpʀɛsˌʦuːk] Czy to jest pociąg 
ekspresowy? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Gibt es noch Plätze auf dem Flug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə aʊ̯f deːm 
fluːk] Czy są jeszcze wolne miejsca w tym samolocie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Gibt es noch Plätze in dem Zug? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm ʦuːk] 
Czy są jeszcze wolne miejsca w tym pociągu? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Gibt es noch Plätze in dem Bus? [ɡiːpt ɛs nɔχ ˈplɛʦə ɪn deːm bʊs] 
Czy są jeszcze wolne miejsca w tym autobusie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Wie oft gehen die Flüge? [viː ɔft ˈɡeːən diː ˈflyːɡə] Jak często odlatują 
samoloty? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Wie oft fahren die Züge? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈʦyːɡə] Jak często kursują 
pociągi?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37

Wie oft fahren die Busse? [viː ɔft ˈfaːʀən diː ˈbʊsə] Jak często kursują 
autobusy? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37
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Muss ich von einem Flugzeug in ein anderes umsteigen? [mʊs ɪç 
fɔn ˈaɪ̯nəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ɪn aɪ̯n ˈanˌdəʀəs ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Czy muszę 
przesiadać się do innego samolotu? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Muss ich von einem Zug in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç 
fɔn ˈaɪ̯nəm ʦuːk ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Czy muszę 
przesiadać się do innego pociągu? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Muss ich von einem Bus in einen anderen umsteigen? [mʊs ɪç fɔn 
ˈaɪ̯nəm bʊs ɪn ˈaɪ̯nən ˈanˌdəʀən ˈʊmˌʃtaɪ̯ɡən] Czy muszę przesiadać 
się do innego autobusu? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Flugzeug reservieren. [ɪç 
ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˌʀezɛʁˈviːʀən] 
Chciałbym zarezerwować miejsce na ten samolot.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Zug reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm ʦuːk ˌʀezɛʁˈviːʀən] Chciałbym 
zarezerwować miejsce na ten pociąg.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Ich würde gerne einen Platz in diesem Bus reservieren. [ɪç ˈvʏʁdə 
ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən plaʦ ɪn ˈdiːzəm bʊs ˌʀezɛʁˈviːʀən] Chciałbym 
zarezerwować miejsce na ten autobus.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  38

Was kostet das Ticket? [vas ˈkoːstət das ˈtɪkət] Ile kosztuje bilet? .  .  38

Gibt es irgendwelche ermäßigte Tarife? [ɡiːpt ɛs ˈɪʁɡn̩tˌvɛlçə 
ˌɛɐ̯ˈmɛːsɪçtə ˌtaˈʀiːfə] Czy są dostępne ulgi? . . . . . . . . . . . . . . . . . . .38

Ein Businessclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n ˈbɪznɪsklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] Poproszę 
jeden bilet w klasie biznes. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Ein Economyclass-Ticket, bitte. [aɪ̯n iˈkɔnəmiklaːsˌtɪkət ˈbɪtə] 
Poproszę jeden bilet w klasie turystycznej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Eine Rückfahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʀʏkfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] Poproszę o bilet 
w obie strony. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Eine einfache Fahrkarte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈaɪ̯nˌfaχə ˈfaːɐ̯ˌkaʁtə ˈbɪtə] 
Poproszę o bilet w jedną stronę. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Wie früh muss ich am Flughafen sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈfluːkˌhaːfn̩ 
zaɪ̯n] Z jakim wyprzedzeniem mam być na lotnisku? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Wie früh muss ich am Bahnhof sein? [viː fʀyː mʊs ɪç am ˈbaːnˌhoːf 
zaɪ̯n] Z jakim wyprzedzeniem mam być na stacji? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Um wie viel Uhr soll ich einchecken? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɔl ɪç ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩] 
O której godzinie mam zgłosić się do rejestracji? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  39

Um wie viel Uhr geht der Flug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt deːɐ̯ fluːk] O której 
godzinie odlatuje samolot? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Um wie viel Uhr fährt der Zug? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ ʦuːk] O 
której godzinie odjeżdża pociąg?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Um wie viel Uhr fährt der Bus? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ fɛːɐ̯t deːɐ̯ bʊs] O której 
godzinie odjeżdża autobus?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Um wie viel Uhr kommen wir an? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ˈkɔmən viːɐ̯ an] O 

której godzinie dojedziemy na miejsce? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Wie viel Gepäck kann ich mitnehmen? [viː fiːl ɡəˈpɛk kan ɪç 
ˈmɪtˌneːmən] Ile bagażu mogę wziąć ze sobą?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40

Ich habe kein Gepäck. [ɪç ˈhaːbə kaɪ̯n ɡəˈpɛk] Nie mam bagażu. .  .  .  40

Ich möchte meine Reservierung stornieren. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌʃtɔʁˈniːʀən] Chciałbym odwołać moją rezerwację. .  .  40

Ich möchte meine Reservierung ändern. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˈɛndɐn] Chciałbym zmienić moją rezerwację.  .  .  .  .  .  .  40

Ich möchte meine Reservierung bestätigen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə 
ˌʀezɛʁˈviːʀʊŋ ˌbəˈʃtɛːtɪɡən] Chciałbym potwierdzić moją rezerwację. 40

Wo ist das Check-in? [voː ɪst das ˈtʃɛkɪn] Gdzie mam się zgłosić do 
rejestracji?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  41

Schicken Sie bitte mein Gepäck zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː ˈbɪtə maɪ̯n 
ɡəˈpɛk tsʊm hoˈtɛl] Proszę przesłać mój bagaż do hotelu. . .  .  .  .  .  .  .  41

Wie hoch ist die Gebühr für Übergepäck? [viː hoːχ ɪst diː ɡəˈbyːɐ̯ fyːɐ̯ 
ˈyːbɐɡəˌpɛk] Ile wynosi opłata za dodatkowy bagaż?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  41

Um wie viel Uhr kann man an Bord gehen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ kan man 
an bɔʁt ˈɡeːən] Kiedy rozpoczyna się wchodzenie na pokład? .  .  .  .  .  41

Von welchem Flugsteig geht dieser Flug? [fɔn ˈvɛlχəm ˈfluːkˌʃtaɪ̯k ɡeːt 
ˈdiːzɐ fluːk] Z której bramki odlatuje ten samolot? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  41

Wird dieser Flug rechtzeitig starten? [vɪʁt ˈdiːzɐ fluːk ˈʀɛçtˌʦaɪ̯tɪç 
ˈʃtaʁtn̩] Czy ten samolot odlatuje o czasie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  42

Gibt es Verspätungen? [ɡiːpt ɛs ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋən] Czy są opóźnienia? .  42

Ich hätte gerne einen Fensterplatz bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
ˈfɛnstɐˌplaʦ ˈbɪtə] Chciałbym miejsce przy oknie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  42

Ich hätte gerne einen Platz am Gang bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən 
plaʦ am ɡaŋ ˈbɪtə] Chciałbym miejsce przy przejściu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  42

Können wir in diesem Flughafen einkaufen gehen? [ˈkœnən viːɐ̯ ɪn 
ˈdiːzəm ˈfluːkˌhaːfn̩ ˈaɪ̯nˌkaʊ̯fn̩ ˈɡeːən] Czy możemy na lotnisku zrobić 
zakupy? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  42

In welcher Währung ist das? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈvɛːʀʊŋ ɪst das] W jakiej to jest 
walucie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  42

Kann ich mit Euro bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈɔɪ̯ʀo ˌbəˈʦaːlən] Czy mogę 
zapłacić w euro? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Kann ich mit Reiseschecks bezahlen? [kan ɪç mɪt ˈʀaɪ̯zəˌʃɛks 
ˌbəˈʦaːlən] Czy mogę zapłacić w czekach podróżnych? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Muss ich für die hier gekauften Waren Zoll bezahlen? [mʊs ɪç fyːɐ̯ diː 
hiːɐ̯ ˌɡəˈkaʊ̯ftn̩ ˈvaːʀən ʦɔl ˌbəˈʦaːlən] Czy muszę zapłacić cło za 
towary, które tutaj kupiłem? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Bitte geben Sie mir eine Quittung. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈkvɪtʊŋ] 
Poproszę paragon.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Ankunft [ˈankʊnft] Przyloty .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Abflug [ˈapˌfluːk] Odloty  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Sicherheitscheck [ˈzɪçɐhaɪ̯tsˌʧɛk] kontrola bezpieczeństwa . .  .  .  .  .  .  .  43

Passkontrolle [ˈpaskɔnˌtʀɔlə] kontrola paszportowa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Flugsteig [ˈfluːkˌʃtaɪ̯k] bramka/wyjście .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

verspätet [fɛɐ̯ˈʃpɛːtət] opóźniony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

gelandet [ɡəˈlandət] wylądował .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

gestrichen [ɡəˈʃtʀɪçn̩] odwołany  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Flug [fluːk] lot .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Flugnummer [ˈfluːkˌnʊmɐ] numer lotu .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Bordkarte [ˈbɔʁtˌkaʁtə] karta pokładowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  43

Wo kann ich mein Gepäck bekommen? [voː kan ɪç maɪ̯n ɡəˈpɛk 
ˌbəˈkɔmən] Skąd mogę odebrać swój bagaż? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Ich kann mein Gepäck nicht finden. [ɪç kan maɪ̯n ɡəˈpɛk nɪçt ˈfɪndn̩] 
Nie mogę znaleźć mojego bagażu. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Ich habe beim Einchecken keinen Gepäckschein bekommen. 
[ɪç ˈhaːbə baɪ̯m ˈaɪ̯nˌʧɛkn̩ ˈkaɪ̯nən ɡəˈpɛkˌʃaɪ̯n ˌbəˈkɔmən] Nie 
otrzymałem kwitu bagażowego podczas rejestracji pasażerów. .  .  .  .  .  44

Mein Gepäck ist beschädigt, und einige Sachen fehlen. [maɪ̯n 
ɡəˈpɛk ɪst ˌbəˈʃɛːdɪçt ʊnt ˈaɪ̯nɪɡə ˈzaχn̩ ˈfeːlən] Mój bagaż został 
uszkodzony, a część rzeczy zaginęła. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Das ist mein Gepäck. [das ɪst maɪ̯n ɡəˈpɛk] To jest mój bagaż. .  .  .  .  44

Wo sind die Gepäckschließfächer? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkʃliːsˌfɛçɐ] Gdzie 
są przechowalnie bagażu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Wo sind die Gepäckwagen? [voː zɪnt diː ɡəˈpɛkˌvaːɡŋ̍] Gdzie są wózki 
bagażowe?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  44

Wo ist dieser Platz? [voː ɪst ˈdiːzɐ plaʦ] Gdzie jest to miejsce?  .  .  .  .  45

Kann ich den Platz mit Ihnen tauschen? [kan ɪç deːn plaʦ mɪt ˈiːnən 
ˈtaʊ̯ʃn̩] Czy mogę się z Panem zamienić na miejsca? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Würden Sie mir bitte ein Kopfkissen holen? [ˈvʏʁdən ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
aɪ̯n ˈkɔpfˌkɪsn̩ ˈhoːlən] Czy mogę prosić o poduszkę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Eine Spucktüte, bitte. [ˈaɪ̯nə ˈʃpʊkˌtyːtə ˈbɪtə] Proszę o torebkę na 
nieczystości. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Bitte geben Sie mir eine Flasche Bier. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə 
ˈflaʃə biːɐ̯] Poproszę butelkę piwa. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Bitte geben Sie mir ein Glas Wein. [ˈbɪtə ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ aɪ̯n ɡlaːs 
vaɪ̯n] Poproszę lampkę wina. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Kann ich noch ein Getränk bekommen? [kan ɪç nɔχ aɪ̯n ɡəˈtʀɛŋk 
ˌbəˈkɔmən] Czy mogę dostać jeszcze jeden napój? . . . . . . . . . . . . . .45
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Ich möchte etwas zu essen bestellen. [ɪç ˈmœçtə ˈɛtvas ʦuː ˈɛsn̩ 
ˌbəˈʃtɛlən] Chciałbym zamówić coś do jedzenia. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  45

Ich hätte gerne einen Tee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən teː ˈbɪtə] 
Poproszę herbatę. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Ich hätte gerne einen Kaffee, bitte. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nən ˈkafe 
ˈbɪtə] Poproszę kawę. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Wie groß wird die Verspätung sein? [viː ɡʀoːs vɪʁt diː ˌfɛɐ̯ˈʃpɛːtʊŋ 
zaɪ̯n] O ile będzie opóźniony?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Wann wird das Flugzeug abfliegen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k 
ˈapˌfliːɡn̩] O której godzinie samolot wyleci?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Wann wird das Flugzeug landen? [van vɪʁt das ˈfluːkˌʦɔɪ̯k ˈlandn̩] O 
której godzinie samolot przyleci? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Wie lange haben wir hier Aufenthalt? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən viːɐ̯ hiːɐ̯ 
ˈaʊ̯fʔɛnthalt] Jak długo potrwa postój? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Jest mi niedobrze. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Kann ich meinen Sitz zurückstellen? [kan ɪç ˈmaɪ̯nən zɪʦ 
ʦuˈʀʏkˌʃtɛlən] Czy mogę opuścić oparcie fotela?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Bitte anschnallen. [ˈbɪtə ˈanˌʃnalən] Zapiąć pasy. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Sauerstoffmaske [ˈzaʊ̯ɐʃtɔfmaskə] maska tlenowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Toilette [to̯aˈlɛtə] toaleta .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  46

Könnte ich einen Fahrplan bekommen? [ˈkœntə ɪç ˈaɪ̯nən ˈfaːɐ̯ˌplaːn 
ˌbəˈkɔmən] Czy mogę zobaczyć rozkład jazdy? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ist dieser Busfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈbʊsˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] Czy to 
jest aktualny rozkład jazdy dla tego autobusu?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  47

Ist dieser Zugfahrplan aktuell? [ɪst ˈdiːzɐ ˈʦuːkˌfaːɐ̯plaːn akˈtu̯ɛl] Czy 
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ˈandəʀəs hoˈtɛl ˌɛmˈpfeːlən] Czy może Pan polecić inny hotel? . .  .  .  54

Freie Zimmer [ˈfʀaɪ̯ə ˈʦɪmɐ] Wolny pokój .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Ausgebucht [ˈaʊ̯sɡəˌbuːχt] Brak wolnych pokoi  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Rezeption [ˌʀeʦɛpˈʦi̯oːn] Recepcja .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Portier [ˌpɔʁˈti̯eː] Recepcjonista .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Administrator [ˌatminɪsˈtʀaːtoːɐ̯] Administrator . . . . . . . . . . . . . . . . . .54

Manager [ˈmɛnɪʤɐ] Menedżer  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  54

Zimmerservice, bitte. [ˈʦɪmɐˌsɜːvɪs ˈbɪtə] Poproszę room service. . .  55

Herein. [hɛˈʀaɪ̯n] Proszę wejść. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Ich würde gerne ein paar Wertsachen in das Schließfach legen. 
[ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə aɪ̯n paːɐ̯ ˈveːɐ̯tˌzaχən ɪn das ˈʃliːsˌfaχ 
ˈleːɡn̩] Chciałbym przechować przedmioty wartościowe w skrytce 
depozytowej. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Ich hätte gerne meine Wertsachen zurück. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈmaɪ̯nə 
ˈveːɐ̯tˌzaχən ʦuˈʀʏk] Chciałbym odebrać z depozytu przedmioty 
wartościowe. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Könnten Sie bitte das Gepäck auf mein Zimmer bringen lassen? 
[ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə das ɡəˈpɛk aʊ̯f maɪ̯n ˈʦɪmɐ ˈbʀɪŋən ˈlasn̩] Czy 
ktoś może zanieść bagaż do mojego pokoju? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Könnten Sie das Gepäck für mich aufbewahren? [ˈkœntn̩ ziː das 
ɡəˈpɛk fyːɐ̯ mɪç ˈaʊ̯fbəˌvaːʀən] Czy mógłby Pan przechować ten 
bagaż? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  55

Bitte bringen Sie mir eine Decke. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈdɛkə] 
Proszę przynieść mi koc. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  56

Bitte bringen Sie mir noch ein Handtuch. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ nɔχ 
aɪ̯n ˈhantˌtuːχ] Proszę przynieść mi dodatkowy ręcznik. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  56

Bitte bringen Sie mir etwas Toilettenpapier. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ 
ˈɛtvas to̯aˈlɛtn̩paˌpiːɐ̯] Proszę przynieść mi papier toaletowy. . .  .  .  .  .  56

Bitte bringen Sie mir noch ein Kopfkissen. [ˈbɪtə ˈbʀɪŋən ziː miːɐ̯ nɔχ 
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Zu welcher Uhrzeit gibt es Mahlzeiten? [ʦuː ˈvɛlçɐ ˈuːɐ̯ˌʦaɪ̯t ɡiːpt ɛs 
ˈmaːlˌʦaɪ̯tn̩] O której godzinie podawane są posiłki?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  56

Ich würde gerne für morgen Frühstück bestellen. [ɪç ˈvʏʁdə ˈɡɛʁnə 
fyːɐ̯ ˈmɔʁɡŋ̍ ˈfʀyːˌʃtʏk ˌbəˈʃtɛlən] Chciałbym zamówić śniadanie na 
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Wo ist das Restaurant? [voː ɪst das ˌʀɛstoˈʀãː] Gdzie jest restauracja? 56

Gibt es hier eine Imbissstube? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈɪmbɪsˌʃtuːbə] Czy 
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Kann ich laufen oder sollte ich ein Taxi nehmen? [kan ɪç ˈlaʊ̯fn̩ ˈoːdɐ 
ˈzɔltə ɪç aɪ̯n ˈtaksi ˈneːmən] Mogę dojść pieszo, czy powinienem 
wziąć taksówkę? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  57

Gibt es Telefonnachrichten für mich? [ɡiːpt ɛs tɛˈlɛfɔːnˌnaːχʀɪçtn̩ fyːɐ̯ 
mɪç] Czy jest do mnie jakaś wiadomość? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  57

Gibt es irgendwelche Post für mich? [ɡiːpt ɛs ˈɪʁɡn̩tˌvɛlçə pɔst fyːɐ̯ 
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Bitte geben Sie mir eine Visitenkarte mit der Hoteladresse. [ˈbɪtə 
ˈɡeːbn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nə viˈziːtn̩ˌkaʁtə mɪt deːɐ̯ hoˈtɛlaˌdʀɛsə] Proszę o 
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Ich würde das gerne waschen lassen. [ɪç ˈvʏʁdə das ˈɡɛʁnə ˈvaʃn̩ 
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Könnten Sie bitte diese Sachen zur Wäscherei schicken? [ˈkœntn̩ ziː 
ˈbɪtə ˈdiːzə ˈzaχn̩ tsuːɐ̯ ˌvɛʃəˈʀaɪ̯ ˈʃɪkn̩] Czy może Pan to oddać do 
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Bitte reinigen und bügeln Sie dieses Kleid. [ˈbɪtə ˈʀaɪ̯nɪɡŋ̍ ʊnt ˈbyːɡl̩n 
ziː ˈdiːzəs klaɪ̯t] Czy mogę prosić o wyczyszczenie i wyprasowanie tej 
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Wie ist Ihre internationale Vorwahl? [viː ɪst ˈiːʀə ˌɪntɐnaʦi̯oˈnaːlə 
ˈfoːɐ̯ˌvaːl] Jaki jest tutaj numer kierunkowy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  58

Können Sie diesen Fleck entfernen? [ˈkœnən ziː ˈdiːzən flɛk 
ˌɛntˈfɛʁnən] Czy może Pan usunąć tę plamę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  58

Bitte bügeln Sie das. [ˈbɪtə ˈbyːɡl̩n ziː das] Proszę to wyprasować.  .  58

Wann werden meine Sachen fertig sein? [van ˈveːɐ̯dn̩ ˈmaɪ̯nə ˈzaχn̩ 
ˈfɛʁtɪç ˈfɛʁtɪk zaɪ̯n] Kiedy moje ubrania będą do odbioru? .  .  .  .  .  .  .  .  58

Bitte räumen Sie das Zimmer auf. [ˈbɪtə ˈʀɔɪ̯mən ziː das ˈʦɪmɐ aʊ̯f] 
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Wie lange fährt man mit dem Taxi zum Flughafen? [viː ˈlaŋə fɛːɐ̯t man 
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się wyjście ewakuacyjne? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  59

Ich habe ein Problem in meinem Zimmer. [ɪç ˈhaːbə aɪ̯n pʀoˈbleːm ɪn 
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Es gibt kein warmes Wasser. [ɛs ɡiːpt kaɪ̯n ˈvaʁməs ˈvasɐ] Nie ma 
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czekam na śniadanie, które zamówiłem.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  62

Mein Zimmer wurde nicht aufgeräumt. [maɪ̯n ˈʦɪmɐ ˈvʊʁdə nɪçt 
ˈaʊ̯fɡəˌʀɔɪ̯mt] Mój pokój nie został przygotowany.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  62

Kühlschrank [ˈkyːlˌʃʀaŋk] lodówka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  62
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Autobahn [ˈaʊ̯toˌbaːn] autostrada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

gebührenpflichtige Straße [ɡəˈbyːʀənˌpflɪçtɪɡɐ ˈʃtʀaːsə] droga z 
płatnym przejazdem .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Fahrradweg [ˈfaːɐ̯ʀaːtˌveːk] ścieżka rowerowa  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Geschwindigkeit [ɡəˈʃvɪndɪçkaɪ̯t] prędkość  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Tachometer [ˈtaxoˌmeːtɐ] prędkościomierz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

geradeaus [ɡəʀaːdəˈʔaʊ̯s] prosto .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

links [lɪŋks] lewy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

rechts [ʀɛçʦ] prawy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

erst [eːɐ̯st] pierwszy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

dann [dan] następny .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Tunnel [ˈtʊnl̩] tunel  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Norden [ˈnɔʁdn̩] północ .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Süden [ˈzyːdn̩] południe .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Osten [ˈɔstən] wschód  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Westen [ˈvɛstn̩] zachód . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Armaturenbrett [aʁmaˈtuːʁənˌbʀɛt] tablica rozdzielcza  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Fahrersitz [ˈfaːʀɐˌzɪʦ] miejsce kierowcy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Fahrerlaubnis [ˈfaːɐ̯ʔɛɐ̯ˌlaʊ̯pnɪs] prawo jazdy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  81

Tanken Sie es bitte voll. [ˈtaŋkn̩ ziː ɛs ˈbɪtə fɔl] Proszę zatankować do 
pełna. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  82

Ich brauche Bleifrei. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈblaɪ̯ˌfʀaɪ̯] Potrzebuję benzyny 
bezołowiowej. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  82

Ich brauche Normal. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə nɔʁˈmaːl] Potrzebuję zwykłego 
paliwa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .82

Ich brauche Super. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈzuːpɐ] Potrzebuję paliwa super. .  .  .  82

Ich brauche Diesel. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈdiːzl̩] Potrzebuję dieslu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  82

Führen Sie Reparaturen durch? [ˈfyːʀən ziː ˌʀepaʀaˈtuːʀən dʊʁç] Czy 
wykonują Państwo naprawy? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  82

Können Sie es für mich überprüfen? [ˈkœnən ziː ɛs fyːɐ̯ mɪç 
ˌyːbɐˈpʀyːfən] Czy może Pan to dla mnie sprawdzić?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  82

Überprüfen Sie bitte das Öl. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə das øːl] Proszę 
sprawdzić olej.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  82

Überprüfen Sie bitte die Luft in den Reifen. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə diː 
lʊft ɪn deːn ˈʀaɪ̯fn̩] Proszę sprawdzić ciśnienie w oponach. .  .  .  .  .  .  .  83

Überprüfen Sie bitte die Batterie. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə diː ˌbatəˈʀiː] 
Proszę sprawdzić akumulator. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Überprüfen Sie bitte die Bremsen. [ˌyːbɐˈpʀyːfən ziː ˈbɪtə diː 
ˈbʀɛmzn̩] Proszę sprawdzić hamulce.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Ich möchte Öl wechseln lassen, bitte. [ɪç ˈmœçtə øːl ˈvɛksl̩n ˈlasn̩ 
ˈbɪtə] Chciałbym wymienić olej. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Ich brauche eine neue Batterie. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nə ˈnɔɪ̯ə ˌbatəˈʀiː] 
Potrzebuję nowy akumulator.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Ich brauche neue Zündkerzen. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈnɔɪ̯ə ˈʦʏntˌkɛʁʦən] 
Potrzebuję nowe świece zapłonowe.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Ich brauche einen neuen Keilriemen. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈnɔɪ̯ən 
ˈkaɪ̯lˌʀiːmən] Potrzebuję nowy pasek wentylatora. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Frostschutzmittel [ˈfʀɔstʃʊʦˌmɪtl̩] płyn niskokrzepnący .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

automatisch [ˌaʊ̯toˈmaːtɪʃ] automatyczny . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Motor [ˈmoːtoːɐ̯] silnik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Abgas [ˈapˌɡaːs] wydech  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Nummernschild [ˈnʊmɐnˌʃɪlt] tablica rejestracyjna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Benzin [bɛnˈʦiːn] benzyna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  83

Der Motor startet nicht. [deːɐ̯ ˈmoːtoːɐ̯ ˈʃtaʁtət nɪçt] Silnik nie 
uruchamia się.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  84

Der Motor wird sehr heiß. [deːɐ̯ ˈmoːtoːɐ̯ vɪʁt zeːɐ̯ haɪ̯s] Silnik bardzo 
silnie się nagrzewa. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  84

Es ist laut. [ɛs ɪst laʊ̯t] Głośno pracuje.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  84

Irgendwas macht ein Geräusch. [ˈɪʁɡn̩tˈvas maχt aɪ̯n ɡəˈʀɔɪ̯ʃ] Coś 
hałasuje. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  84

Ich habe einen platten Reifen. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən ˈplatn̩ ˈʀaɪ̯fn̩] 
Złapałem gumę. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  84

Es ist etwas mit dem Öldruck nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt 
deːm ˈøːlˌdʀʊk nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z ciśnieniem 
oleju. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  84

Es ist etwas mit dem elektrischen System nicht in Ordnung. [ɛs ɪst 
ˈɛtvas mɪt deːm eˈlɛktʀɪʃn̩ zʏsˈteːm nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w 
porządku z systemem elektrycznym.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  85

Es ist etwas mit dem Keilriemen nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas 
mɪt deːm ˈkaɪ̯lˌʀiːmən nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z 
paskiem wentylatora.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  85

Es ist etwas mit der Gangschaltung nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas 
mɪt deːɐ̯ ˈɡaŋˌʃaltʊŋ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z ze 
zmianą biegów. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  85

Es ist etwas mit der Zündung nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt deːɐ̯ 
ˈʦʏndʊŋ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z zapłonem.  .  .  .  .  85

Es ist etwas mit dem Starter nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas mɪt deːm 
ˈʃtaʁtɐ nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z rozrusznikiem. .  .  85

Es ist etwas mit dem Getriebe nicht in Ordnung. [ɛs ɪst ˈɛtvas 
mɪt deːm ˌɡəˈtʀiːbə nɪçt ɪn ˈɔʁdnʊŋ] Coś jest nie w porządku z 
transmisją.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  85

Die Scheinwerfer funktionieren nicht. [diː ˈʃaɪ̯nˌvɛʁfɐ ˌfʊŋkʦi̯oˈniːʀən 
nɪçt] Reflektor nie działa. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  85

Die Batterie ist leer. [diː ˌbatəˈʀiː ɪst leːɐ̯] Akumulator wyczerpał się. 85

Haben Sie Ersatzteile? [ˈhaːbən ziː ɛɐ̯ˈzaʦˌtaɪ̯lə] Czy mają Państwo 
części zamienne?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  86

Wir haben kein Benzin mehr. [viːɐ̯ ˈhaːbən kaɪ̯n bɛnˈʦiːn meːɐ̯] 
Skończyło nam się paliwo. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  86
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Ich haben meine Schlüssel im Auto eingeschlossen. [ɪç ˈhaːbən 
ˈmaɪ̯nə ˈʃlʏsl̩ ɪm ˈaʊ̯to ˈaɪ̯nɡəˌʃlɔsn̩] Zamknąłem klucze w 
samochodzie. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  86

Das Auto ist kaputtgegangen. Bitte schicken Sie jemanden her. 
[das ˈaʊ̯to ɪst kaˈpʊt ˌɡəˈɡaŋən ˈbɪtə ˈʃɪkn̩ ziː ˈjeːmandən heːɐ̯] 
Samochód ma awarię. Proszę kogoś przysłać po niego. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  86

Können Sie einen Mechaniker schicken? [ˈkœnən ziː ˈaɪ̯nən 
ˌmeˈçaːnikɐ ˈʃɪkn̩] Czy może Pan przysłać mechanika? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  86

Können Sie ein Abschleppfahrzeug schicken? [ˈkœnən ziː aɪ̯n 
ˈapʃlɛpˌfaːɐ̯ʦɔɪ̯k ˈʃɪkn̩] Czy może Pan przysłać holownik serwisowy? 86

Können Sie mir einen Wagenheber leihen? [ˈkœnən ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
ˈvaːɡn̩ˌheːbɐ ˈlaɪ̯ən] Czy mogę pożyczyć lewarek? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  86

Können Sie das Auto reparieren? [ˈkœnən ziː das ˈaʊ̯to ˌʀepaˈʀiːʀən] 
Czy może Pan naprawić samochód? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  87

Wie lange wird es dauern, das Auto zu reparieren? [viː ˈlaŋə vɪʁt ɛs 
ˈdaʊ̯ɐn das ˈaʊ̯to ʦuː ˌʀepaˈʀiːʀən] Jak długo potrwa naprawa? .  .  87

Rufen Sie mich an, wenn das Auto fertig ist? [ˈʀuːfn̩ ziː mɪç an 
vɛn das ˈaʊ̯to ˈfɛʁtɪç ˈfɛʁtɪk ɪst] Czy mogę prosić o telefon, kiedy 
samochód będzie naprawiony? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  87

Werden die Reparaturkosten durch meine Versicherung gedeckt? 
[ˈveːɐ̯dn̩ diː ˌʀepaʀaˈtuːɐ̯ˌkɔstn̩ dʊʁç ˈmaɪ̯nə ˌfɛɐ̯ˈzɪçəʀʊŋ ɡəˈdɛkt] 
Czy moje ubezpieczenie pokrywa koszty naprawy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Geben Sie mir eine aufgeschlüsselte Rechnung? [ˈɡeːbn̩ ziː 
miːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈaʊ̯fɡəˌʃlʏsl̩tə ˈʀɛçnʊŋ] Czy dostanę rachunek z 
wyszczególnieniem? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Bremsen [ˈbʀɛmzn̩] hamulce .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Stoßstange [ˈʃtoːsˌʃtaŋə] zderzak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Kotflügel [ˈkoːtflyːɡl̩] błotnik .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88
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Scheibenwischer [ˈʃaɪ̯bənvɪʃɐ] wycieraczka przedniej szyby . .  .  .  .  .  .  .  88
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Gaspedal [ˈɡaːspeˌdaːl] pedał gazu . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Gangschaltung [ˈɡaŋˌʃaltʊŋ] dźwignia zmiany biegów .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Handbremse [ˈhantˌbʀɛmzə] hamulec ręczny .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Blinker [ˈblɪŋkɐ] kierunkowskaz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88
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Rücklicht [ˈʀʏklɪçt] światło tylne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Zündung [ˈʦʏndʊŋ] zapłon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .88

Sicherheitsgurt [ˈzɪçɐhaɪ̯ʦˌɡʊʁt] pas bezpieczeństwa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Blinklicht [ˈblɪŋkˌlɪçt] kierunkowskaz  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Seitenspiegel [ˈzaɪ̯tn̩ˌʃpiːɡl̩] lusterko boczne .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Rückspiegel [ˈʀʏkˌʃpiːɡl̩] lusterko wsteczne .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  88

Es hat ein Unfall stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈʊnfal ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] Chcę 
zgłosić wypadek.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  89

Es hat eine Panne stattgefunden. [ɛs hat ˈaɪ̯nə ˈpanə ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] 
Chcę zgłosić awarię.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  89

Es hat ein Einbruch stattgefunden. [ɛs hat aɪ̯n ˈaɪ̯nˌbʀʊχ 
ˈʃtatɡəˌfʊndn̩] Chcę zgłosić włamanie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  89

Rufen Sie einen Arzt. [ˈʀuːfn̩ ziː ˈaɪ̯nən aːɐ̯ʦt] Proszę wezwać lekarza. .89

Rufen Sie die Feuerwehr. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˈfɔɪ̯ɐˌveːɐ̯] Proszę wezwać straż 
pożarną.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  89

Rufen Sie die Polizei. [ˈʀuːfn̩ ziː diː ˌpoliˈʦaɪ̯] Proszę wezwać policję. 89

Es sind Leute verletzt. [ɛs zɪnt ˈlɔɪ̯tə fɛɐ̯ˈlɛʦt] Są osoby z obrażeniami. 89

Ich denke, es war Ihre Schuld. [ɪç ˈdɛŋkə ɛs vaːɐ̯ ˈiːʀə ʃʊlt] Wydaje mi 
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Er ist mir reingefahren. [eːɐ̯s ɪst miːɐ̯ ˈʀaɪ̯nɡəˌfaːʀən] On wjechał na 
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Ich hatte Vorfahrt. [ɪç ˈhatə ˈfoːɐ̯faɐ̯t] Miałem pierwszeństwo przejazdu. 90

Können wir die Sache unter uns klären? [ˈkœnən viːɐ̯ diː ˈzaχə ˈʊntɐ 
ʊns ˈklɛːʀən] Czy możemy rozstrzygnąć sprawę między sobą? .  .  .  .  .  90

Ich bin Ausländer. Hier ist meine Fahrerlaubnis. [ɪç bɪn ˈaʊ̯sˌlɛndɐ 
hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈfaːɐ̯ʔɛɐ̯ˌlaʊ̯pnɪs] Jestem cudzoziemcem. To jest moje 
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Kann ich eine Kopie des Unfallberichts erhalten? [kan ɪç ˈaɪ̯nə koˈpiː 
dɛs ˈʊnfalbəˌʀɪçʦ ɛɐ̯ˈhaltn̩] Czy mogę dostać kopię opisu wypadku? 90

Ich brauche einen Dolmetscher. [ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nən ˈdɔlmɛʧɐ] 
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TRACK 6. SEHENSWÜRDIGKEITEN
Ich möchte Sehenswürdigkeiten anschauen. [ɪç ˈmœçtə 

ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈanʃaʊ̯ən] Chcę pozwiedzać. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Gibt es hier eine Stadtrundfahrt? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈaɪ̯nə ˈʃtatʀʊntˌfaːɐ̯t] 
Czy organizują Państwo wycieczki po mieście?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Um wie viel Uhr geht es los? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ ɡeːt ɛs loːs] O której 
godzinie jest rozpoczęcie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Um wie viel Uhr sind wir zurück? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ zɪnt viːɐ̯ ʦuˈʀʏk] O 
której godzinie wrócimy? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Wann und wo können wir uns treffen? [van ʊnt voː ˈkœnən viːɐ̯ ʊns 
ˈtʀɛfn̩] Kiedy i gdzie możemy się spotkać? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Welche Sehenswürdigkeiten werden wir anschauen? [ˈvɛlçə 
ˈzeːənsˌvʏʁdɪçkaɪ̯tn̩ ˈveːɐ̯dn̩ viːɐ̯ ˈanʃaʊ̯ən] Co będziemy zwiedzać? 92

Ist es zu weit zum Laufen? [ɪst ɛs ʦuː vaɪ̯t tsʊm ˈlaʊ̯fn̩] Czy to jest zbyt 
daleko, by iść pieszo? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  92

Was ist besonders sehenswert? [vas ɪst ˌbəˈzɔndɐs ˈzeːənsˌveːɐ̯t] 
Które miejsca są najciekawsze? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Können Sie einen Fremdenführer empfehlen? [ˈkœnən ziː ˈaɪ̯nən 
ˈfʀɛmdn̩ˌfyːʀɐ ˌɛmˈpfeːlən] Czy może Pan polecić przewodnika? .  .  .  93

Würden Sie bitte den Ausflug für mich arrangieren? [ˈvʏʁdən ziː ˈbɪtə 
deːn ˈaʊ̯sˌfluːk fyːɐ̯ mɪç ˌaʀãˈʒiːʀən] Czy mógłby Pan zorganizować 
dla mnie podróż? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Wo kann ich einen Stadtplan kaufen? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈʃtatˌplaːn 
ˈkaʊ̯fn̩] Gdzie mogę kupić mapę miasta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Bitte sagen Sie mir, welche Museen es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ 
ˈvɛlçə muˈzeːən ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] Czy mógłby mi Pan powiedzieć, jakie 
są tutaj muzea? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Bitte sagen Sie mir, welche Theater es hier gibt. [ˈbɪtə ˈzaːɡŋ̩ ziː miːɐ̯ 
ˈvɛlçə ˌteˈaːtɐ ɛs hiːɐ̯ ɡiːpt] Czy mógłby mi Pan powiedzieć, jakie są 
tutaj teatry? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  93

Wo ist das Rathaus? [voː ɪst das ˈʀaːtˌhaʊ̯s] Gdzie znajduje się ratusz? . 94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zur Polizeistation. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
deːn veːk tsuːɐ̯ poliˈʦaɪ̯ʃtaˌʦi̯oːn] Czy może mi Pan pokazać drogę na 
posterunek policji? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Hotel. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn 
veːk tsʊm hoˈtɛl] Czy może mi Pan pokazać drogę do hotelu? .  .  .  .  .  94

Zeigen Sie mir bitte den Weg zum Strand. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə deːn 
veːk tsʊm ʃtʀant] Czy może mi Pan pokazać drogę na plażę? . .  .  .  .  .  94

Zeigen Sie mir bitte den Weg ins Stadtzentrum. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə 
deːn veːk ɪns ˈʃtatˌʦɛntʀʊm] Czy może mi Pan pokazać drogę do 
centrum? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  94

In welcher Richtung liegt die Innenstadt? [ɪn ˈvɛlçɐ ˈʀɪçtʊŋ liːkt diː 
ˈɪnənˌʃtat] Która droga prowadzi do centrum?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  94

Entschuldigung, wie komme ich hierher? [ˌɛntˈʃʊldɪɡʊŋ viː ˈkɔmə ɪç 
ˈhiːɐ̯ˈheːɐ̯] Przepraszam bardzo. W jaki sposób mogę dotrzeć do tego 
miejsca? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  95
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Wo ist die Kirche? [voː ɪst diː ˈkɪʁçə] Gdzie znajduje się kościół? .  .  .  95

Wo ist die Kunstgalerie? [voː ɪst diː ˈkʊnstɡaləˌʀiː] Gdzie znajduje się 
galeria sztuki? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  95

Wo ist das Museum? [voː ɪst das ˌmuˈzeːʊm] Gdzie znajduje się 
muzeum? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  95

Wo ist das Theater? [voː ɪst das ˌteˈaːtɐ] Gdzie znajduje się teatr? .  .  95

Wo ist der nächste Taxistand? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈtaksiˌʃtant] Gdzie 
jest najbliższy postój taksówek? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  95

Wo ist die nächste U-Bahn-Station? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə 
ˈuːbaːnʃtaˌʦi̯oːn] Gdzie jest najbliższa stacja metra? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  95

Bitte zeichnen Sie hier einen Plan. [ˈbɪtə ˈʦaɪ̯çnən ziː hiːɐ̯ ˈaɪ̯nən 
plaːn] Proszę tutaj narysować mapę. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  96

Wo sind wir jetzt? [voː zɪnt viːɐ̯ jɛʦt] Gdzie teraz jesteśmy?  .  .  .  .  .  .  .  96

Wie heißt diese Straße? [viː haɪ̯st ˈdiːzə ˈʃtʀaːsə] Jak nazywa się ta 
ulica? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  96

Wie heißt dieser Stadtteil? [viː haɪ̯st ˈdiːzɐ ˈʃtatˌtaɪ̯l] Jak nazywa się ta 
dzielnica?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  96

Wie heißt diese Stadt? [viː haɪ̯st ˈdiːzə ʃtat] Jak nazywa się to miasto? . 96

Ist es weit weg von hier? [ɪst ɛs vaɪ̯t vɛk fɔn hiːɐ̯] Czy to daleko stąd? 96

Ich habe mich verlaufen. [ɪç ˈhaːbə mɪç fɛɐ̯ˈlaʊ̯fn̩] Zgubiłem się. . .  .  96

Ist das Museum der Öffentlichkeit zugänglich? [ɪst das ˌmuˈzeːʊm 
deːɐ̯ ˈœfn̩tlɪçˌkaɪ̯t ˈʦuːˌɡɛŋlɪç] Czy muzeum jest otwarte dla 
zwiedzających? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  97

Um wie viel Uhr wird das Museum geöffnet? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ vɪʁt das 
ˌmuˈzeːʊm ˌɡəˈʔœfnət] O której godzinie muzeum jest otwierane?  .  97

Um wie viel Uhr wird das Museum geschlossen? [ʊm viː fiːl uːɐ̯ vɪʁt 
das ˌmuˈzeːʊm ˌɡəˈʃlɔsən] O której godzinie muzeum jest zamykane? 97

Gibt es einen behindertengerechten Zugang? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nən 
bəˈhɪndɐtn̩ɡəˌʀɛçtən ˈʦuːɡaŋ] Czy jest wejście dla osób 
niepełnosprawnych? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  97

Gibt es einen englischsprachigen Hör-Reiseführer? [ɡiːpt ɛs ˈaɪ̯nən 
ˈɛŋlɪʃˌʃpʀaːχɪɡn̩ ˈhøːɐ̯ˌʀaɪ̯zəˌfyːʀɐ] Czy dostępne jest nagranie 
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Filet [fiˈleː] filet  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Nieren [ˈniːʀən] nerki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Lende [ˈlɛndə] polędwica .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Rippen [ˈʀɪpn̩] żeberka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Rücken [ˈʀʏkn̩] comber . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Rippchen [ˈʀɪpçən] płaty żeberek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Lendenstück [ˈlɛndn̩ˌʃtʏk] polędwica  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Zunge [ˈʦʊŋə] ozór .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Kotelett [kɔtˈlɛt] kotlet schabowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Hacksteak [ˈhaksteɪ̯k] kotlet  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Schnitzel [ˈʃnɪʦl̩] eskalop  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Mini-Filet [ˈmɪnifiˌleː] filet mignon  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Steak-Filet [ˈsteːkfiˌleː] stek .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Gulasch [ˈɡʊlaʃ] gulasz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Fleischkäse [ˈflaɪ̯ʃˌkɛːzə] pieczeń mięsna . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Schmorbraten [ˈʃmoːɐ̯ˌbʀaːtn̩] mięso duszone  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Fleischeintopf [ˈflaɪ̯ʃˌaɪ̯ntɔpf] gulasz wołowy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Lammeintopf [ˈlamˌaɪ̯ntɔpf] gulasz jagnięcy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Karnickeleintopf [kaʁˈnɪkl̩ˌaɪ̯ntɔpf] gulasz z królika  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Bœuf Stroganoff [buːf ˈʃtʁo:ganɔf] befstroganow .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Kochfleisch [ˈkɔχˌflaɪ̯ʃ] wołowina gotowana .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Rinderbraten [ˈʀɪndɐˌbʀaːtn̩] rostbef . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Hühnerbraten [ˈhyːnɐˌbʀaːtn̩] pieczony kurczak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Entenbraten [ˈɛntn̩ˌbʀaːtn̩] pieczona kaczka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Schweinebraten [ˈʃvaɪ̯nəˌbʀaːtn̩] pieczona wieprzowina .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Truthahnbraten [ˈtʀuːtˌhaːnˌbʀaːtn̩] pieczony indyk . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  122

Kalbsbraten [ˈkalpsˌbʀaːtn̩] pieczona cielęcina .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Schweizer Steak [ˈʃvaɪ̯ʦɐ steːk] stek szwajcarski .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

T-bone-Steak [ˈti:bəʊnˌsteːk] stek na kości .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Rib-Eye-Steak [ˈʀiːbaɪˌsteːk] stek z żeberek prosięcia  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Brat-Steak [ˈbʀaːtˌsteːk] stek smażony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Beikost/Beilage [ˈbaɪ̯ˌkɔst / ˈbaɪ̯ˌlaːɡə] przystawka/dodatek  .  .  .  .  .  .  123

Pommes frites [pɔmˈfrɪt] frytki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Nudeln [ˈnuːdl̩n] kluski .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Schmorlauch [ˈʃmoːɐ̯ˌlaʊ̯χ] duszone pory  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Püree [pyˈʀeː] purée .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Reis [ʀaɪ̯s] ryż . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Pasta [ˈpasta] makaron .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Makkaroni [makaˈʀoːnɪ] makaron .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Spaghetti [ʃpaˈɡɛti] spaghetti .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Linguini [lɪŋˈgwini] linguini .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Fadennudeln/dünne Suppennudeln [ˈfaːdn̩ˌnuːdl̩n / dʏnə 
ˈzʊpn̩ˌnuːdl̩n] wermiszel/makaron cienki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Pizza [ˈpɪʦa] pizza . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Belag [bəˈlaːk] nadzienie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gebacken [ɡəˈbakən] pieczony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gegrillt [ɡəˈɡʀɪlt] opiekany .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gekocht [ɡəˈkɔχt] gotowany .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

geschmort [ɡəˈʃmoːɐ̯t] duszony .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

gebraten [ɡəˈbʀaːtn̩] panierowany .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

abgekühlt [ˈapɡəˌkyːlt] schłodzony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

auf Bestellung zubereitet [aʊ̯f bəˈʃtɛlʊŋ ˈʦuːbəˌʀaɪ̯tət] gotowany na 
zamówienie .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

frittiert [ˌfʀɪˈtiːɐ̯t] dobrze wysmażony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

frisch [fʀɪʃ] świeży .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

selbst gemacht [zɛlpst ɡəˈmaχt] domowej roboty  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  123

Ich hätte gerne eine Tasse Kaffee. [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə ˈaɪ̯nə ˈtasə ˈkafe] 
Poproszę filiżankę kawy. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Kann ich ein Glas Bier haben? [kan ɪç aɪ̯n ɡlaːs biːɐ̯ ˈhaːbən] Czy 
mogę prosić o szklankę piwa?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Orangensaft. [oˈʀãːʒn̩ˌzaft] Sok pomarańczowy. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124
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Grapefruitsaft. [ˈɡʀeːpfʀuːtˌzaft] Sok grejpfrutowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Tomatensaft. [toˈmaːtn̩ˌzaft] Sok pomidorowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Fruchtsaft. [ˈfʀʊχtˌzaft] Sok owocowy. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Was haben Sie zum Nachtisch? [vas ˈhaːbən ziː tsʊm ˈnaːχˌtɪʃ] Co 
mają Państwo na deser? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  124

Könnten Sie bitte etwas Öl bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas øːl 
ˈbʀɪŋən] Czy mogę prosić o olej? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Könnten Sie bitte etwas Pfeffer bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈpfɛfɐ ˈbʀɪŋən] Czy mogę prosić o pieprz?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Könnten Sie bitte etwas Salz bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas zalʦ 
ˈbʀɪŋən] Czy mogę prosić o sól? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Könnten Sie bitte etwas Zucker bringen? [ˈkœntn̩ ziː ˈbɪtə ˈɛtvas 
ˈʦʊkɐ ˈbʀɪŋən] Czy mogę prosić o cukier? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Kann ich bitte eine saubere Tasse haben? [kan ɪç ˈbɪtə ˈaɪ̯nə 
ˈzaʊ̯bəʀə ˈtasə ˈhaːbən] Czy mogę dostać czystą filiżankę?  .  .  .  .  .  125

Kann ich bitte ein sauberes Glas haben? [kan ɪç ˈbɪtə aɪ̯n ˈzaʊ̯bəʀəs 
ɡlaːs ˈhaːbən] Czy mogę dostać czystą szklankę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

Einen grünen Salat mit französischem Dressing. [ˈaɪ̯nən ˈɡʀyːnən 
zaˈlaːt mɪt ˌfʀanˈʦøːzɪʃm̩ ˈdʀɛsɪŋ] Zielona sałatka z sosem 
francuskim. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  125

aufgetaut [ˈaʊ̯fɡəˌtaʊ̯t] topiony . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

püriert [pyːˈʀiːɐ̯t] tłuczony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

gehackt [ɡəˈhakt] mielony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

pochiert [pɔˈʃiːɐ̯t] gotowany .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

geröstet [ɡəˈʀøːstət] pieczony .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

geräuchert [ɡəˈʀɔɪ̯çɐt] wędzony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

scharf/heiß [ʃaʁf / haɪ̯s] ostry .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

gedünstet [ɡəˈdʏnstət] duszony . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

gefüllt [ɡəˈfʏlt] nadziewany .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

blutig [ˈbluːtɪç] surowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

halb durch [halp dʊʁç] średnio wysmażony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

durch [dʊʁç] mocno wysmażony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Dessert [dɛˈseːɐ̯] deser .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Bananensplitter [baˈnaːnənˌʃplɪtɐ] banana split .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Vanille [vaˈnɪlə] wanilia . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Obstteller [ˈoːpstˌtɛlɐ] deser owocowy . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Kekse [ˈkeːksə] ciastka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .126

Kuchen [ˈkuːχn̩] tort .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Obst mit Teig überbacken [oːpst mɪt taɪ̯k yːbɐˈbakn̩] cobbler  .  .  .  .  126

Obstkuchen [ˈoːpstˌkuːχn̩] flan .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

süßes Blätterteiggebäck [ˈzyːsəs ˈblɛtɐˌtaɪ̯kɡəˌbɛk] ciasto francuskie 126

Croissant [kʀo̯aˈsãː] rogalik .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Pfannkuchen [ˈpfanˌkuːχn̩] naleśnik . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Obsttörtchen [ˈoːpstˌtœʁtçən] tarta  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Apfelkuchen [ˈʔapfl̩ˌkuːχn̩] jabłecznik  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Käsekuchen [ˈkɛːzəˌkuːχn̩] sernik .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Lebkuchen [ˈleːpˌkuːχn̩] piernik .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Preiselbeersoße [ˈpʀaɪ̯zl̩beːɐ̯ˌzoːsə] sos żurawinowy . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Ahornsirup [ˈaːhɔʁnˌziːʀʊp] syrop klonowy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Marmelade [ˌmaʁməˈlaːdə] dżem .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

Pudding [ˈpʊdɪŋ] budyń .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  126

alkoholfrei [ˈalkohoːlfʀaɪ̯] bezalkoholowy  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Cocktail [ˈkɔktɛɪ̯l] koktajl  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

gerührt [ɡəˈʀyːɐ̯t] wstrząśnięty  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

gemixt [ɡəˈmɪkst] przygotowany w shakerze .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Aperitif [apeʀiˈtiːf] aperitif  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Longdrink [ˈlɔŋdrɪŋk] long drink . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Schuss [ʃʊs] łyk  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Weißwein [ˈvaɪ̯sˌvaɪ̯n] białe wino .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Schaumwein [ˈʃaʊ̯mˌvaɪ̯n] wino musujące .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Süßwein [ˈzyːsˌvaɪ̯n] wino słodkie .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

trockener Wein [ˈtʀɔkənɐ vaɪ̯n] wino wytrawne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Rotwein [ˈʀoːtˌvaɪ̯n] wino czerwone .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Roséwein [ʀoˈzeːvaɪ̯n] wino różowe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Fassbier [ˈfasˌbiːɐ̯] piwo beczkowe . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

löslicher Kaffee [ˈløːzlɪçɐ ˈkafe] kawa rozpuszczalna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

schwarzer Kaffee [ˈʃvaʁʦɐ ˈkafe] kawa czarna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Cappuccino [ˌkapʊˈtʃiːno] cappuccino .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

entkoffeinierter Kaffee [ɛntˈkɔfeˌiːniːɐ̯tɐ ˈkafe] kawa bezkofeinowa 127

heiße Schokolade [ˈhaɪ̯sə ʃokoˈlaːdə] gorąca czekolada  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Zimt [mɪt ʦɪmt] z cynamonem .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Sahne [mɪt ˈzaːnə] ze śmietaną .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Eis [mɪt aɪ̯s] z lodem  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Zitrone [mɪt ʦiˈtʀoːnə] z cytryną .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

mit Zucker [mɪt ˈʦʊkɐ] z cukrem .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  127

Ein bisschen mehr, bitte. [aɪ̯n ˈbɪsçən meːɐ̯ ˈbɪtə] Jeszcze trochę 
poproszę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Das ist genug, danke. [das ɪst ɡəˈnuːk ˈdaŋkə] Wystarczy, dziękuję. . 128

Es war lecker. [ɛs vaːɐ̯ ˈlɛkɐ] Było pyszne. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Kann ich es sofort haben? [kan ɪç ɛs zoˈfɔʁt ˈhaːbən] Czy mogę 
poprosić od razu? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Darf ich rauchen? [daʁf ɪç ˈʀaʊ̯χn̩] Czy mogę zapalić?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  128

Das ist nicht meine Bestellung. [das ɪst nɪçt ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ] Nie to 
zamawiałem. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Es ist kalt. [ɛs ɪst kalt] To jest zimne.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Es ist heiß. [ɛs ɪst haɪ̯s] To jest gorące.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Es ist zäh. [ɛs ɪst ʦɛː] To jest twarde. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Es ist verkocht. [ɛs ɪst ˌfɛɐ̯ˈkɔχt] To jest rozgotowane. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Das ist nicht genügend gekocht. [das ɪst nɪçt ɡəˈnyːɡn̩t ɡəˈkɔχt] To 
jest niedogotowane. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  129

Meine Bestellung ist noch nicht da. [ˈmaɪ̯nə ˌbəˈʃtɛlʊŋ ɪst nɔχ nɪçt 
daː] Moje zamówienie nie zostało jeszcze zrealizowane. .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Das ist nicht sauber genug. [das ɪst nɪçt ˈzaʊ̯bɐ ɡəˈnuːk] To jest 
brudne. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Butter [ˈbʊtɐ] masło .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Margarine [maʁɡaˈʀiːnə] margaryna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Salz [zalʦ] sól .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Zucker [ˈʦʊkɐ] cukier .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Serviette [zɛʁˈvi̯ɛtə] serwetka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Besteck [bəˈʃtɛk] srebra stołowe  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Messer [ˈmɛsɐ] nóż  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Gabel [ˈɡaːbl̩] widelec .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Löffel [ˈlœfl̩] łyżka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Honig [ˈhoːnɪç] miód . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

ein bisschen [aɪ̯n ˈbɪsçən] trochę .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

mehr [meːɐ̯] więcej . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

noch ein [nɔχ aɪ̯n] jeszcze jeden .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130
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klein [klaɪ̯n] mały .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

mittel [ˈmɪtl̩] średni .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

groß [ɡʀoːs] duży .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Speisekarte [ˈʃpaɪ̯zəˌkaʁtə] menu .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Nicht nachschenken [nɪçt ˈnaːχˌʃɛŋkn̩] bez dolewek . . . . . . . . . . . . .130

Pfeffer [ˈpfɛfɐ] pieprz  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Brot [bʀoːt] chleb .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Mayonnaise [ˌmajɔˈnɛːzə] majonez .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Ketchup [ˈkɛʧap] ketchup . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  130

Ich möchte zahlen. [ɪç ˈmœçtə ˈʦaːlən] Chciałbym zapłacić. .  .  .  .  .  131

Die Rechnung, bitte. [diː ˈʀɛçnʊŋ ˈbɪtə] Proszę o rachunek.  .  .  .  .  .  .  131

Was macht es insgesamt? [vas maχt ɛs ˈɪnsɡəˌzamt] Ile to razem 
wynosi? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  131

Ich glaube, der Gesamtbetrag stimmt nicht ganz. [ɪç ˈɡlaʊ̯bə deːɐ̯ 
ɡəˈzamtbəˌtʀaːk ʃtɪmt nɪçt ɡanʦ] Wydaje mi się, że rachunek został 
nieprawidłowo podsumowany. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  131

Ich habe das nicht bestellt. [ɪç ˈhaːbə das nɪçt bəˈʃtɛlt] Nie 
zamawiałem tego. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  131

Die Rechnung geht auf mich. [diː ˈʀɛçnʊŋ ɡeːt aʊ̯f mɪç] Ja opłacę 
rachunek.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  131

Bitte setzen Sie das mit auf meine Rechnung. [ˈbɪtə ˈzɛʦn̩ ziː das mɪt 
aʊ̯f ˈmaɪ̯nə ˈʀɛçnʊŋ] Proszę to doliczyć do mojego rachunku. .  .  .  .  131

Wir zahlen getrennt. [viːɐ̯ ˈʦaːlən ɡəˈtʀɛnt] Płacimy osobno. .  .  .  .  .  131

Ich werde die Rechnung bezahlen. [ɪç ˈveːɐ̯də diː ˈʀɛçnʊŋ ˌbəˈʦaːlən] 
Ja opłacę rachunek. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  132

Lassen Sie mich meinen Anteil bezahlen. [ˈlasn̩ ziː mɪç ˈmaɪ̯nən 
ˈantaɪ̯l ˌbəˈʦaːlən] Pozwól mi opłacić moją część. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  132

Stimmt so, danke. [ʃtɪmt zoː ˈdaŋkə] Proszę zatrzymać resztę. .  .  .  .  132

Darf ich Sie einladen? [daʁf ɪç ziː ˈaɪ̯nˌlaːdən] Ja stawiam, dobrze? 132

Jetzt wollen wir auf Sie trinken! [jɛʦt ˈvɔlən viːɐ̯ aʊ̯f ziː ˈtʀɪŋkn̩] 
Wypijmy toast za Pana! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  132

Prost! [pʀoːst] Na zdrowie! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  132

TRACK 10. SPEISSEN UND GETRÄNKE
Früchte [ˈfʀʏçtə] owoce  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134

Äpfel [ˈɛpfəl] jabłka . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134

Bananen [ˌbaˈnaːnən] banany  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134

Weintrauben [ˈvaɪ̯nˌtʀaʊ̯bn̩] winogrona .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134

Grapefruit [ˈɡʀeːpfʀuːt] grejpfrut .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134

Kiwi [ˈkiːvi] kiwi .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134

Zitronen [ˌʦiˈtʀoːnən] cytryny . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134

Limone [ˌliˈmoːnə] lima .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  134
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Wo ist der nächste Musikladen? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə muˈziːkˌlaːdn̩] 
Gdzie znajduje się najbliższy sklep muzyczny? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  154

Wo ist der nächste Buchladen? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈbuːχˌlaːdn̩] 
Gdzie znajduje się najbliższa księgarnia? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  155

Wo ist das nächste Schuhgeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ˈʃuːɡəˌʃɛft] 
Gdzie znajduje się najbliższy sklep obuwniczy? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  155

Wo ist das nächste Bekleidungsgeschäft? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
bəˈklaɪ̯dʊŋsɡəˌʃɛft] Gdzie znajduje się najbliższy sklep odzieżowy? 155

Wo ist der nächste Markt? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə maʁkt] Gdzie 
znajduje się najbliższy targ? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  155

Wo ist die nächste Drogerie? [voː ɪst diː ˈnɛːçstə dʀoɡəˈʀiː] Gdzie 
znajduje się najbliższa apteka? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  155
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Wann schließen Sie? [van ˈʃliːsn̩ ziː] O której godzinie Państwo 
zamykają? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

Wie lange haben Sie an Wochenenden geöffnet? [viː ˈlaŋə ˈhaːbən 
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In welchem Stock ist die Lebensmittelabteilung? [ɪn ˈvɛlχəm ʃtɔk ɪst 
diː ˈleːbn̩sˌmɪtl̩ʔapˌtaɪ̯lʊŋ] Na którym piętrze jest dział spożywczy? 156

Welche typischen Erzeugnisse kann man in dieser Stadt kaufen? 
[ˈvɛlçə ˈtypɪʃn̩ ɛɐ̯ˈʦɔɪ̯knɪsə kan man ɪn ˈdiːzɐ ʃtat ˈkaʊ̯fn̩] Jakie tu 
można dostać specjalności miasta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156

Antiquitätenladen [antikviˈtɛːtn̩ˌlaːdn̩] sklep z antykami .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  156
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Bekleidungsgeschäft [bəˈklaɪ̯dʊŋsɡəˌʃɛft] sklep odzieżowy .  .  .  .  .  .  .  156
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Sportwarengeschäft [ˈʃpɔʁtˌvaːʀənɡəˌʃɛft] sklep sportowy  .  .  .  .  .  .  .  157

Spielwarenladen [ˈʃpiːlˌvaːʀənˌlaːdn̩] sklep z zabawkami  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Reformhaus [ʀeˈfɔʁmˌhaʊ̯s] sklep ze zdrową żywnością . .  .  .  .  .  .  .  .  .  157
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Geschenk [ɡəˈʃɛŋk] prezent .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Ausverkauf [ˈaʊ̯sfɛɐ̯ˌkaʊ̯f] wyprzedaż . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  157

Ich möchte ... [ɪç ˈmœçtə] Chcę ... .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158

Ich hätte gerne ... [ɪç ˈhɛtə ˈɡɛʁnə] Chciałbym ... .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  158
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SeiteSeite Seite

20
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Schicken Sie das bitte mit einer Quittung zum Hotel. [ˈʃɪkn̩ ziː das 
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Es passt mir nicht gut. [ɛs past miːɐ̯ nɪçt ɡuːt] To nie za bardzo mi 
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Könnten Sie mir einige Seidenkrawatten zeigen? [ˈkœntn̩ ziː miːɐ̯ 
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Ich würde mir gerne ein praktisches Gepäckset anschauen. [ɪç ˈvʏʁdə 
miːɐ̯ ˈɡɛʁnə aɪ̯n ˈpʀaktɪʃəs ɡəˈpɛkˌsɛt ˈanʃaʊ̯ən] Chciałbym obejrzeć 
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Haben Sie Blitzlicht-Batterien? [ˈhaːbən ziː ˈblɪʦlɪçtbatəˌʀiːən] Czy 
mają Państwo baterie do lampy błyskowej? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  165

Haben Sie Hörgeräte-Batterien? [ˈhaːbən ziː ˈhøːɐ̯ɡəˌʀɛːtə batəˈʀiːən] 
Czy mają Państwo baterie do aparatu słuchowego? . . . . . . . . . . . . .165
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Chciałbym baterię. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  165

Zeigen Sie mir bitte, wie man damit umgeht. [ˈʦaɪ̯ɡn̩ ziː miːɐ̯ ˈbɪtə viː 
man daˈmɪt ˈʊmˌɡeːt] Czy może mi Pan zademonstrować, jak się to 
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Ich suche nach einer Einwegkamera. [ɪç ˈzuːχə naːχ ˈaɪ̯nɐ 
ˈaɪ̯nveːkˌkaməʀa] Szukam jednorazowego aparatu fotograficznego. 166

Ich möchte zwei Abzüge von jedem Foto haben. [ɪç ˈmœçtə ʦvaɪ̯ 
ˈapˌʦyːɡə fɔn ˈjeːdəm ˈfoːto ˈhaːbən] Chciałbym po dwie odbitki z 
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Wann werden die Fotos fertig sein? [van ˈveːɐ̯dn̩ diː ˈfoːtos ˈfɛʁtɪç 
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Ich möchte meine Fotos abholen. Hier ist meine Quittung. [ɪç ˈmœçtə 
ˈmaɪ̯nə ˈfoːtos ˈapˌhoːlən hiːɐ̯ ɪst ˈmaɪ̯nə ˈkvɪtʊŋ] Chciałbym 
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Elektrorasierer [eˈlɛktʀoʀaˌziːʀɐ] golarka elektryczna  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  167
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namiot? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  184

Was kostet es pro Wohnwagen? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ˈvoːnˌvaːɡn̩] Ile 
wynosi opłata za przyczepę?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  184

Was kostet es pro Auto? [vas ˈkoːstət ɛs pʀoː ˈaʊ̯to] Ile wynosi opłata 
za samochód? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  184

Gibt es Elektro-Steckdosen auf dem Campingplatz? [ɡiːpt ɛs 
eˈlɛktʀoˌʃtɛkˌdoːzn̩ aʊ̯f deːm ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Czy to miejsce posiada 
gniazda elektryczne? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  185

Gibt es Mülltonnen auf dem Campingplatz? [ɡiːpt ɛs ˈmʏlˌtɔnən aʊ̯f 
deːm ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Czy to miejsce posiada pojemniki na śmieci? 185

Gibt es Duschen auf dem Campingplatz? [ɡiːpt ɛs ˈduːʃn̩ aʊ̯f deːm 
ˈkɛmpɪŋˌplaʦ] Czy to miejsce posiada prysznice?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  185

Wo kann ich Trinkwasser bekommen? [voː kan ɪç ˈtʀɪŋkˌvasɐ 
ˌbəˈkɔmən] Gdzie mogę dostać wodę pitną? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  185

Wo kann ich Butangas bekommen? [voː kan ɪç buˈtaːnˌɡaːs 
ˌbəˈkɔmən] Gdzie mogę dostać gaz do kuchenki? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  185

Ist die Stadt weit weg von hier? [ɪst diː ʃtat vaɪ̯t vɛk fɔn hiːɐ̯] Czy 
miasto jest daleko stąd? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  185

Ich brauche eine Karte mit den Wanderwegen dieser Gegend. 
[ɪç ˈbʀaʊ̯χə ˈaɪ̯nə ˈkaʁtə mɪt deːn ˈvandɐˌveːɡn̩ ˈdiːzɐ ˈɡeːɡn̩t] 
Chciałbym mapę szlaków pieszych w tym regionie. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  185

Ist das Fischen erlaubt hier? [ɪst das ˈfɪʃn̩ ɛɐ̯ˈlaʊ̯pt hiːɐ̯] Czy można tu 
łowić ryby? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Ist das Jagen erlaubt hier? [ɪst das ˈjaːɡən ɛɐ̯ˈlaʊ̯pt hiːɐ̯] Czy można 
tu polować? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Hier ist es zu voll. [hiːɐ̯ ɪst ɛs ʦuː fɔl] Tu jest zbyt tłocznie. . .  .  .  .  .  .  186

Der Boden ist zu hart. [deːɐ̯ ˈboːdn̩ ɪst ʦuː haʁt] Ziemia jest zbyt 
twarda.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Der Boden ist zu uneben. [deːɐ̯ ˈboːdn̩ ɪst ʦuː ˈʊnʔeːbn̩] Ziemia jest 
zbyt nierówna. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Streichhölzer [ˈʃtʀaɪ̯çˌhœlʦɐ] zapałki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Holzkohle [ˈhɔlʦˌkoːlə] węgiel drzewny  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Butangas [buˈtaːnˌɡaːs] gaz do kuchenki . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Zeltstange [ˈʦɛltˌʃtaŋə] słup do namiotu  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Hammer [ˈhamɐ] młotek  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Zeltpflöcke [ˈʦɛltˌpflœkə] kołki mocujące .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Kerosinkocher [keʀoˈziːnˌkɔχɐ] kuchenka naftowa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Schlafsack [ˈʃlaːfˌzak] śpiwór .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Unterlegplane [ˈʊntɐleːkˌplaːnə] podkładka naziemna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Isomatte [ˈiːzomatə] podkładka do spania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .186

Lagerfeuer [ˈlaːɡɐˌfɔɪ̯ɐ] ognisko . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Zeltplatz [ˈʦɛltˌplaʦ] obozowisko .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Trinkwasser [ˈtʀɪŋkˌvasɐ] Woda pitna .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  186

Wo ist der nächste Aquapark? [voː ɪst deːɐ̯ ˈnɛːçstə ˈaːkvaˌpaʁk] 
Gdzie jest najbliższy park wodny? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  187

Wie komme ich von hier zum Strand? [viː ˈkɔmə ɪç fɔn hiːɐ̯ tsʊm 
ʃtʀant] Jak mogę stąd dostać się na plażę? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  187

Ist der Strand steinig oder sandig? [ɪst deːɐ̯ ʃtʀant ˈʃtaɪ̯nɪç ˈoːdɐ 
ˈzandɪç] Czy ta plaża jest kamienista czy piaszczysta? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  187

Ist es nicht gefährlich, hier zu schwimmen? [ɪst ɛs nɪçt ˌɡəˈfɛːɐ̯lɪç 
hiːɐ̯ ʦuː ˈʃvɪmən] Czy można tu bezpiecznie pływać? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  187

Gibt es ein Freibad in der Nähe? [ɡiːpt ɛs aɪ̯n ˈfʀaɪ̯ˌbaːt ɪn deːɐ̯ ˈnɛːə] 
Czy w pobliżu jest basen odkryty?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  187

Haben Sie hier ein Fitnesszentrum? [ˈhaːbən ziː hiːɐ̯ aɪ̯n 
ˈfɪtnɛsˌʦɛntʀʊm] Czy jest tu centrum fitness? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  187

Kann ich dort Wasserski fahren? [kan ɪç dɔʁt ˈvasɐˌʃiː ˈfaːʀən] Czy 
mogę uprawiać tam jazdę na nartach wodnych?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  188

Kann ich dort Segelfliegen gehen? [kan ɪç dɔʁt ˈzeːɡl̩ˌfliːɡn̩ ˈɡeːən] 
Czy mogę uprawiać tam sky gliding?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  188

Kann ich dort surfen? [kan ɪç dɔʁt ˈzœʁfn̩] Czy mogę uprawiać tam 
surfing? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  188

Kann ich dort tauchen? [kan ɪç dɔʁt ˈtaʊ̯χn̩] Czy mogę uprawiać tam 
nurkowanie? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  188

Wo kann ich ein Surfbrett mieten? [voː kan ɪç aɪ̯n ˈzøːɐ̯fˌbʀɛt ˈmiːtən] 
Gdzie mogę wypożyczyć deskę do surfowania? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  188

Wo ist das nächste Mietbüro? [voː ɪst das ˈnɛːçstə ˈmiːtbyˌʀoː] Gdzie 
jest najbliższa wypożyczalnia?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  188

Was kostet es, ein Surfbrett zu mieten? [vas ˈkoːstət ɛs aɪ̯n ˈzøːɐ̯fˌbʀɛt 
ʦuː ˈmiːtən] Ile kosztuje wypożyczenie deski surfingowej? .  .  .  .  .  .  .  .  188

Ist es nötig, eine Kaution zu hinterlegen? [ɪst ɛs ˈnøːtɪç ˈaɪ̯nə 
kaʊ̯ˈʦi̯oːn ʦuː ˌhɪntɐˈleːɡn̩] Czy konieczne jest wpłacenie kaucji? 188

Wo kann ich ein Motorboot mieten? [voː kan ɪç aɪ̯n ˈmoːtoːɐ̯ˌboːt 
ˈmiːtən] Gdzie mogę wypożyczyć motorówkę? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  189

Wo kann ich eine Sonnenbank mieten? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nə ˈzɔnənˌbaŋk 
ˈmiːtən] Gdzie mogę wypożyczyć leżak? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .189

Wo kann ich einen Schirm mieten? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ʃɪʁm ˈmiːtən] 
Gdzie mogę wypożyczyć parasol? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  189
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Wann muss ich das Boot zurückbringen? [van mʊs ɪç das boːt 
ʦuˈʀʏkˌbʀɪŋən] Czy muszę zwrócić tę łódź tutaj? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  189

Ist das Boot gegen Notfälle versichert? [ɪst das boːt ˈɡeːɡn̩ ˈnoːtˌfɛlə 
fɛɐ̯ˈzɪçɐt] Czy łódź jest ubezpieczona w razie wypadku? .  .  .  .  .  .  .  .  .  189

Gibt es hier Riffe oder starke Strömungen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ ˈʀɪfə ˈoːdɐ 
ˈʃtaʁkə ˈʃtʀøːmʊŋən] Czy są tu rafy lub silne prądy morskie? .  .  .  .  .  189

Wo ist das nächste Diving-Zentrum? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
ˈdaɪvɪŋˌʦɛntʀʊm] Gdzie jest najbliższe centrum nurkowania? .  .  .  .  190

Kann ich einen Taucheranzug und Tauchausrüstung mieten? [kan ɪç 
ˈaɪ̯nən ˈtaʊ̯χɐˌʔanʦuːk ʊnt ˈtaʊ̯χʔaʊ̯sˌʀʏstʊŋ ˈmiːtən] Czy mogę 
wypożyczyć kombinezon i sprzęt do nurkowania?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  190

Wie lange hält die Sauerstoffflasche? [viː ˈlaŋə hɛlt diː ˈzaʊ̯ɐʃtɔfˌflaʃə] 
Na ile wystarcza zapas tlenu? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  190

Wo kann ich einen Trainer finden? [voː kan ɪç ˈaɪ̯nən ˈtʀɛːnɐ ˈfɪndn̩] 
Gdzie mogę znaleźć instruktora?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  190

Wie tief kann ich mit diesem Taucheranzug tauchen? [viː tiːf kan ɪç 
mɪt ˈdiːzəm ˈtaʊ̯χɐˌʔanʦuːk ˈtaʊ̯χn̩] Jak głęboko mogę zejść w tym 
kombinezonie?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  190

Wie tief ist es hier? [viː tiːf ɪst ɛs hiːɐ̯] Jaka tu jest głębokość? .  .  .  .  190

Gibt es hier Unterwasserströmungen? [ɡiːpt ɛs hiːɐ̯ 
ʊntɐˈvasɐˌʃtʀøːmʊŋən] Czy są tu podwodne prądy?  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  190

TRACK 14. GESUNDHEIT UND APOTHEKE
Ich fühle mich nicht wohl. [ɪç ˈfyːlə mɪç nɪçt voːl] Nie czuje się dobrze. 192

Ich habe Halsschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈhalsˌʃmɛʁʦn̩] Czuję ból w gardle. 192

Ich habe Schmerzen in der Brust. [ɪç ˈhaːbə ˈʃmɛʁʦn̩ ɪn deːɐ̯ bʀʊst] 
Czuję ból w klatce piersiowej. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  192

Ich habe Schmerzen in der Seite. [ɪç ˈhaːbə ˈʃmɛʁʦn̩ ɪn deːɐ̯ ˈzaɪ̯tə] 
Czuję ból w boku. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  192

Ich habe Schmerzen in meinem Arm. [ɪç ˈhaːbə ˈʃmɛʁʦn̩ ɪn ˈmaɪ̯nəm 
aʁm] Czuję ból w ramieniu.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  192

Ich habe Fieber. [ɪç ˈhaːbə ˈfiːbɐ] Mam gorączkę.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  192

Ich habe Rückenschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈʀʏkŋ̩ˌʃmɛʁʦn̩] Bolą mnie 
plecy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  192

Mir ist schwindlig. [miːɐ̯ ɪst ˈʃvɪndlɪç] Kręci mi się w głowie. .  .  .  .  .  .  193

Ich fühle mich schwach. [ɪç ˈfyːlə mɪç ʃvaχ] Słabo mi. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  193

Mir ist schlecht. [miːɐ̯ ɪst ʃlɛçt] Jest mi niedobrze. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  193

Ich habe Kopfschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈkɔpfˌʃmɛʁʦn̩] Boli mnie głowa. .193

Ich habe Zahnschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈʦaːnˌʃmɛʁʦn̩] Boli mnie ząb. 193

Ich habe Bauchschmerzen. [ɪç ˈhaːbə ˈbaʊ̯χˌʃmɛʁʦn̩] Boli mnie 

brzuch.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  193

Ich fühle mich etwas besser. [ɪç ˈfyːlə mɪç ˈɛtvas ˈbɛsɐ] Czuję się 
odrobinę lepiej. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  193

Ich habe Schüttelfrost. [ɪç ˈhaːbə ˈʃʏtl̩ˌfʀɔst] Mam dreszcze. .  .  .  .  .  .  193

Ich habe eine Magenverstimmung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈmaːɡn̩fɛɐ̯ˌʃtɪmʊŋ] 
Boli mnie żołądek.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  193

Ich habe ein Furunkel. [ɪç ˈhaːbə aɪ̯n fuˈʀʊŋkl̩] Mam czyrak.  .  .  .  .  .  194

Ich habe einen Bruch. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nən bʀʊχ] Mam pęknięcie kości. 194

Ich habe eine Zerrung. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈʦɛʀʊŋ] Mam naciągnięcie. 194

Ich habe eine Blase. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈblaːzə] Mam pęcherz.  .  .  .  .  .  194

Ich habe eine Wunde. [ɪç ˈhaːbə ˈaɪ̯nə ˈvʊndə] Mam ranę. .  .  .  .  .  .  .  194
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Zahnbürste [ˈʦaːnˌbʏʁstə] szczoteczka do zębów . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Sonnencreme/Sonnenlotion [ˈzɔnənˌkʀɛːm / ˈzɔnənloˌtsi̯o:n] krem/
płyn do opalania .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

AfterSun-Lotion [ˈɑːftəˌsʌn loˈtsi̯o:n] płyn po opalaniu .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Sonnenblocker [ˈzɔnənˌblɔkɐ] filtr słoneczny .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Lichtschutzfaktor [ˈlɪçtʃʊʦˌfaktoːɐ̯] faktor SPF  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Rasierklingen [ʀaˈziːɐ̯klɪŋən] golarki  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Aftershave [ˈaːftɐˌʃeːf] płyn po goleniu .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Toilettenpapier [to̯aˈlɛtn̩paˌpiːɐ̯] papier toaletowy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Seife [ˈzaɪ̯fə] mydło  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Damenbinden [ˈdaːmənˌbɪndn̩] podpaski higieniczne  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Tampons [ˈtampoːns] tampony  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Kamm [kam] grzebień  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Haarspülung [ˈhaːɐ̯ˌʃpyːlʊŋ] odżywka . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Schaumfestiger [ˈʃaʊ̯mˌfɛstɪɡɐ] pianka do włosów .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Haarspray [ˈhaːɐ̯ˌʃpʀeː] lakier do włosów . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Shampoo [ˈʃampu] szampon . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Babynahrung [ˈbeːbiˌnaːʀʊŋ] żywność dziecięca  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

Windeln [ˈvɪndl̩n] pieluchy .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  216

TRACK 15. SCHÖNHEITSPFLEGE
Ich möchte einen Termin zum Haareschneiden ausmachen. [ɪç 

ˈmœçtə ˈaɪ̯nən tɛʁˈmiːn tsʊm ˈhaːʀəˌʃnaɪ̯dn̩ ˈaʊ̯sˌmaχn̩] Chciałbym 
się umówić na ścięcie włosów. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  218

Wie lange werde ich warten müssen? [viː ˈlaŋə ˈveːɐ̯də ɪç ˈvaʁtən 
ˈmʏsn̩] Jak długo będę czekać? . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  218

Wo kann ich mich für eine Weile hinsetzen? [voː kan ɪç mɪç fyːɐ̯ 
ˈaɪ̯nə ˈvaɪ̯lə ˈhɪnˌzɛʦn̩] Gdzie mogę na chwilę spocząć?  .  .  .  .  .  .  .  .  218

Ich möchte einen Haarschnitt. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən ˈhaːa̯ˌʃnɪt] Poproszę 
o ścięcie włosów. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  218

Ich möchte eine Frisur. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ˌfʀiˈzuːɐ̯] Poproszę o ułożenie 
włosów. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  218

Ich möchte eine Haarwäsche. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ˈhaːɐ̯ˌvɛʃə] Poproszę o 
umycie włosów.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  218

Ich möchte einen kurzen Haarschnitt. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən ˈkʊʁʦn̩ 
ˈhaːa̯ˌʃnɪt] Chciałbym ściąć się na krótko.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  218

Bitte waschen und stylen Sie mein Haar. [ˈbɪtə ˈvaʃn̩ ʊnt ˈstaɪ̯lən ziː 
maɪ̯n haːɐ̯] Proszę o umycie i ułożenie włosów. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  219

Ich möchte meine Haare wellen lassen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə ˈhaːʀə 
ˈvɛlən ˈlasn̩] Chciałbym poprosić o nakręcenie loków.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  219

Ich möchte meine Haare färben lassen. [ɪç ˈmœçtə ˈmaɪ̯nə ˈhaːʀə 
ˈfɛʁbn̩ ˈlasn̩] Chciałbym poprosić o nałożenie koloru na włosy. .  .  .  219

Bitte schneiden Sie es kurz. [ˈbɪtə ˈʃnaɪ̯dn̩ ziː ɛs kʊʁʦ] Proszę ściąć 
krótko. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  219

Schneiden Sie nur ein wenig die Spitzen. [ˈʃnaɪ̯dn̩ ziː nuːɐ̯ aɪ̯n ˈveːnɪç 
diː ˈʃpɪʦən] Proszę tylko wyrównać końcówki. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  219

Nicht zu kurz. [nɪçt ʦuː kʊʁʦ] Nie za krótko. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  219

Bitte eine leichte Dauerwelle. [ˈbɪtə ˈaɪ̯nə ˈlaɪ̯çtə ˈdaʊ̯ɐˌvɛlə] Poproszę 
lekką trwałą. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  219

Bitte verwenden Sie Schaumfestiger. [ˈbɪtə fɛɐ̯ˈvɛndn̩ fɛɐ̯ˈvɛndən ziː 
ˈʃaʊ̯mˌfɛstɪɡɐ] Proszę użyć pianki. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  220
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Bitte locken Sie die Enden nach innen. [ˈbɪtə ˈlɔkn̩ ziː diː ˈɛndn̩ naːχ 
ˈɪnən] Proszę zakręcić końce do wewnątrz. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  220

Bitte locken Sie die Enden nach außen. [ˈbɪtə ˈlɔkn̩ ziː diː ˈɛndn̩ naːχ 
ˈaʊ̯sn̩] Proszę zakręcić końce na zewnątrz.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  220

Bitte machen Sie mir einen Scheitel in der Mitte. [ˈbɪtə ˈmaχn̩ ziː miːɐ̯ 
ˈaɪ̯nən ˈʃaɪ̯tl̩ ɪn deːɐ̯ ˈmɪtə] Proszę zrobić przedziałek na środku.  .  220

Bitte machen Sie mir einen Scheitel auf der rechten Seite. [ˈbɪtə 
ˈmaχn̩ ziː miːɐ̯ ˈaɪ̯nən ˈʃaɪ̯tl̩ aʊ̯f deːɐ̯ ˈʀɛçtn̩ ˈzaɪ̯tə] Proszę zrobić 
przedziałek po prawej stronie.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  220

Bitte fixieren Sie die Frisur mit Haarspray. [ˈbɪtə fɪˈksiːʀən ziː diː 
ˌfʀiˈzuːɐ̯ mɪt ˈhaːɐ̯ˌʃpʀeː] Proszę utrwalić fryzurę lakierem. . .  .  .  .  .  .  220

Bitte ohne Haarspray. [ˈbɪtə ˈoːnə ˈhaːɐ̯ˌʃpʀeː] Proszę bez lakieru. .  220

Ich möchte eine Gesichtspflege. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ɡəˈzɪçʦˌpfleːɡə] 
Poproszę o nałożenie maseczki. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Ich möchte eine Wachsepilation. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə ˈvaksepilaˌtsi̯oːn] 
Poproszę o woskowanie. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Bitte schneiden Sie meinen Bart zurecht. [ˈbɪtə ˈʃnaɪ̯dn̩ ziː ˈmaɪ̯nən 
baːɐ̯t ʦuˈʀɛçt] Proszę podciąć brodę. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Bitte schneiden Sie meinen Schnurrbart zurecht. [ˈbɪtə ˈʃnaɪ̯dn̩ ziː 
ˈmaɪ̯nən ˈʃnʊʁˌbaːɐ̯t ʦuˈʀɛçt] Proszę podciąć wąsy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Ich möchte eine Kopfhautmassage bitte. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 
ˈkɔpfˌhaʊ̯tmaˌsaːʒə ˈbɪtə] Proszę o masaż głowy.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Frisörsalon [fʀiˈzøːɐ̯ˌsalɔn] fryzjer .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Schönheitssalon [ˈʃøːnhaɪ̯ʦzaˌlõː] salon piękności .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Friseur [fʀiˈzøːɐ̯] stylista . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Make-up [ˈmeːkʔap] makijaż  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Strähnchen [ˈʃtʀɛːnçən] pasemka  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Locken [ˈlɔkn̩] loki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Wellen [ˈvɛlən] fale .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Pony [ˈpɔni] grzywka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Färbung [ˈfɛʁbʊŋ] farbowanie  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Spa [ʃpaː] spa .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Haarpflege [ˈhaːɐ̯ˌpfleːɡə] nałożenie odżywki .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Carving [ˈkɑrvɪŋ] trwały styling  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  221

Nagelverlängerung [ˈnaːɡl̩fɛɐ̯ˌlɛŋəʀʊŋ] wydłużenie paznokci  .  .  .  .  .  221

Machen Sie Haarentfernungen? [ˈmaχn̩ ziː ˈhaːɐ̯ɛntˌfɛʁnʊŋən] Czy 
usuwają Państwo zbędne owłosienie? .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  222

Ich möchte eine Hautbehandlung haben. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 

ˈhaʊ̯tbəˌhandlʊŋ ˈhaːbən] Chcę zamówić zabieg pielęgnacyjny skóry. 222

Bitte feilen Sie meine Nägel und bringen Sie sie in Form. [ˈbɪtə ˈfaɪ̯lən 
ziː ˈmaɪ̯nə ˈnɛːɡl̩ ʊnt ˈbʀɪŋən ziː ziː ɪn fɔʁm] Proszę spiłować i 
ułożyć kształt paznokci. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  222

klassische Maniküre [ˈklasɪʃə maniˈky:rə] manicure klasyczny  .  .  .  .  222

Pediküre [pediˈky:rə] pedicure . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  222

Nagelreparatur [ˈnaːɡl̩ʀepaʀaˌtuːɐ̯] regeneracja paznokci .  .  .  .  .  .  .  .  222

Gesichtsbehandlung [ɡəˈzɪçʦbəˌhandlʊŋ] oczyszczanie . .  .  .  .  .  .  .  .  222

Epilation [epilaˈtsi̯o:n] depilacja . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  222

Maske [ˈmaskə] maseczka .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  222

Massage [maˈsaːʒə] masaż .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  222

Peeling [ˈpiːlɪŋ] peeling . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  222

TRACK 16. DIE POLIZEI RUFEN
Hilfe! [ˈhɪlfə] Pomocy! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  224

Es ist dringend! [ɛs ɪst ˈdʀɪŋənt] To jest pilne! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  224

Bitte rufen Sie sofort die Polizei. [ˈbɪtə ˈʀuːfn̩ ziː zoˈfɔʁt diː ˌpoliˈʦaɪ̯] 
Proszę natychmiast wezwać policję! .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  224

Ich wurde angegriffen. [ɪç ˈvʊʁdə ˈanɡəˌɡʀɪfn̩] Zostałem napadnięty. 224

Ich wurde beraubt. [ɪç ˈvʊʁdə bəˈʀaʊ̯pt] Obrabowano mnie. . .  .  .  .  .  224

Wo ist das nächste Polizeirevier? [voː ɪst das ˈnɛːçstə 
ˌpoliˈʦaɪ̯ʀeˌviːɐ̯] Gdzie jest najbliższy posterunek policji? .  .  .  .  .  .  .  .  224

Ich möchte einen Unfall melden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən ˈʊnfal ˈmɛldn̩] 
Chcę zgłosić wypadek. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  225

Ich möchte einen Angriff melden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən ˈanˌɡʀɪf ˈmɛldn̩] 
Chcę zgłosić napaść. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  225

Ich möchte einen Raubüberfall melden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nən 
ˈʀaʊ̯pˌyːbɐˌfal ˈmɛldn̩] Chcę zgłosić rabunek. . .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  225

Ich möchte eine Vergewaltigung melden. [ɪç ˈmœçtə ˈaɪ̯nə 
ˌfɛɐ̯ɡəˈvaltɪɡʊŋ ˈmɛldn̩] Chcę zgłosić gwałt.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  225

Bitte füllen Sie eine Diebstahl-Anzeige aus. [ˈbɪtə ˈfʏlən ziː ˈaɪ̯nə 
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